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AUGLYSING

um samning um hefdbundinn herafla i Evrépu.

Hinn 24. desember 1991 var hollenska utanrikisraduneytinu afhent fullgildingarskjal Islands vegna
samnings um hefdbundinn herafla { Evrépu sem gerdur var i Paris 19. névember 1990 og undirritadur
fyrir [slands hond sama dag. Alpingi hafdi med alyktun 14. desember 1991 heimilad rikisstjérninni ad
fullgilda samninginn. Tilkynnt verdur um gildistoku samningsins sidar.

Meginmél samningsins er birt sem fylgiskjal 1 med auglysmgu pessari. I fylgiskjali 2 er birt bokun
vid samninginn um bradabirgdagildistoku vissra dkveda samningsins og i fylgiskjali 3 er birtur XIII. kafli
békunar vid samninginn um eftirlit. Adrar bokanir eru ekki birtar hér en hagt er ad fa adgang ad texta

peirra i utanrikisrdduneytinu.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 27. desember 1991.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Fylgiskjal 1.

SAMNINGUR
um hefdbundinn herafla i Evropu

Konungsrikid Belgia, Lyoveldido Bulgaria,
Kanada, Tékkneska og slovakiska sambandslyd-
veldid, Konungsrikid Danmork, Franska lyoveld-
id, Sambandslydveldid Pyskaland, Griska lyo-
veldid, Lyoveldid Ungverjaland, Lydveldid fs-
land, Italska lydveldid, Stérhertogademid Lux-
emborg, Konungsrikid Holland, Konungsrikid
Noregur, Lydveldid Pélland, Portigalska lyoveld-
id, Ramenia, Konungsrikid Spann, Lydveldid
Tyrkland Sovétrikin, Sameinada konungsrikid
Stéra-Bretland og Nordur-Irland, Bandariki
Nordur-Ameriku, hér eftir nefnd adildarrikin,

Med hlidsjon af umbodinu fyrir samningavid-
redur um hefdbundinn herafla { Evrépu fra 10.
jantar 1989 og eftir ad hafa att pessar samninga-
vidredur { Vin fra 9. mars 1989,

Me0 hliosjon af tilgangi og markmidum Radstefn-
unnar um Oryggi og samvinnu { Evropu, sem
samningavioredur um pennan samning byggjast
é,

Minnug skyldu sinnar ad fordast i tvihlida sam-
skiptum, svo og alpjédasamskiptum almennt, hét-
anir um valdbeitingu eda beitingu valds gegn
landamarahelgi eda stjérnmalalegu sjalfsteoi
nokkurs rikis eda ad brjéta 4 nokkurn hétt gegn
markmidum og meginreglum Séittmaéla Samein-
udu pjédanna,

Porsteinn Ingolfsson.

TREATY
on Conventional Armed Forces in Europe

The Kingdom of Belgium, the Republic of Bul-
garia, Canada, the Czech and Slovak Federal
Republic, the Kingdom of Denmark, the French
Republic, the Federal Republic of Germany, the
Hellenic Republic, the Republic of Hungary, the
Republic of Iceland, the Italian Republic, the
Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom of
the Netherlands, the Kingdom of Norway, the
Republic of Poland, the Portuguese Republic,
Romania, the Kingdom of Spain, the Republic of
Turkey, the Union of Soviet Socialist Republics,
the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland and the United States of America,
hereinafter referred to as the States Parties,

Guided by the Mandate for Negotiation on Con-
ventional Armed Forces in Europe of January 10,
1989, and having conducted this negotiation in
Vienna beginning on March 9, 1989,

Guided by the objectives and the purposes of the
Conference on Security and Cooperation in
Europe, within the framework of which the
negotiation of this Treaty was conducted,

Recalling their obligation to refrain in their mutu-
al relations, as well as in their international rela-
tions in general, from the threat or use of force
against the territorial integrity or political inde-
pendence of any State, or in any other manner
inconsistent with the purposes and principles of
the Charter of the United Nations,
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Medvitud um naudsyn pess ad koma 1 veg fyrir
hvers konar hernadaratok { Evropu,

Medvitud um hina sameiginlegu dbyrgd sem pau
bera oll a pvi a0 leitast vi0 ad nd fram meiri
stoougleika og Oryggi i Evropu,

f vidleitni til ad koma 4 nyju ryggiskerfi medal
allra adildarrikja i stad togstreitu 4 hernadarsvio-
inu, byggou 4 fridsamlegri samvinnu, og par med
studla ad pvi ad vinna bug a skiptingu Evrépu,

Bundin pvi markmidi ad koma 4 6ruggu og st60-
ugu jafnvaegi hefobundins herafla i Evrépu med
minni hernadarstyrk en hingad til, ad eyda 6j6fn-
udi sem Ognar stodugleika og 6ryggi og umfram
allt ad utiloka ad tok verdi 4 ad hrinda i fram-
kvaemd skyndidrds eda hefja storfelldar innrasar-
ao0geroir { Evropu,

Minnug pess ad pau undirritudu eda gerdust adilar
ad Brussel-samningnum fra 1948, Washington-
samningnum fra 1949 eda Varsjar-samningnum
fra 1955 og a0 pau eiga rétt til ad vera adilar ad eda
standa utan bandalagssamninga,

Bundin pvi markmioi ad tryggja ad fjoldi hefo-
bundinna vopna og bunadar, sem takmarkast af
samningnum innan samningssvadisins, fari ekki
yfir 40.000 skriddreka, 60.000 orrustubrynvagna,
40.000 storskotalidsvopn, 13.600 orrustuflugvélar
og 4.000 arasarpyrlur,

Me0 visun til pess a0 pessum samningi er ekki
®tlad ad hafa neikvad 4hrif 4 Oryggishagsmuni
nokkurs rikis,

Med visun til skuldbindinga sinna um aframhald-
andi takmorkun hefdbundins vigbinadar, b.4 m.
med samningavidrezdum, meo0 tilliti til krafna sem
uppfylla parf i framtidinni til ad tryggja stodug-
leika { Evropu og 6ryggi i 1j6si stjiérnmélaprounar {
Evropu,

Hafa komid sér saman um eftirfarandi:

I. grein
1. Hvert aodildarriki mun framfylgja skuldbind-
ingum samkvamt samningi pessum { samrazmi vid
akvedi hans, p.4 m. peim skuldbindingum sem
varda eftirfarandi fimm flokka hefobundins
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Conscious of the need to prevent any military
conflict in Europe,

Conscious of the common responsibility which
they all have for seeking to achieve greater stabili-
ty and security in Europe,

Striving to replace military confrontation with a
new pattern of security relations among all the
States Parties based on peaceful cooperation and
thereby to contribute to overcoming the division
of Europe,

Committed to the objectives of establishing a
secure and stable balance of conventional armed
forces in Europe at lower levels than heretofore,
of eliminating disparities prejudicial to stability
and security and of eliminating, as a matter of high
priority, the capability for launching surprise at-
tack and for initiating large-scale offensive action
in Europe,

Recalling that they signed or acceded to the
Treaty of Brussels of 1948, the Treaty of Washing-
ton of 1949 or the Treaty of Warsaw of 1955 and
that they have the right to be or not to be a party to
treaties of alliance,

Committed to the objective of ensuring that the
numbers of conventional armaments and equip-
ment limited by the Treaty within the area of
application of this Treaty do not exceed 40,000
battle tanks, 60,000 armoured combat vehicles,
40,000 pieces of artillery, 13,600 combat aircraft
and 4,000 attack helicopters,

Affirming that this Treaty is not intended to affect
adversely the security interests of any State,

Affirming their commitment to continue the con-
ventional arms control process including negotia-
tions, taking into account future requirements for
European stability and security in the light of
political developments in Europe,

Have agreed as follows:

Article I
1. Each State Party shall carry out the obliga-
tions set forth in this Treaty in accordance with its
provisions, including those obligations relating to
the following five categories of conventional
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herafla: Skriddreka, orrustubrynvagna, stor-
skotalidsvopn, orrustuflugvélar og ardsarpyrlur.

2. Hvert adildarriki mun einnig framkvaema aor-
ar adgerdir sem lyst er { samningi pessum og mida
a0 pvi a0 tryggja oOryggi og stodugleika badi 4
timabilinu medan nidurskurdur hefobundins
herafla stendur yfir og eftir ad nidurskurdi er
lokid.

3. Pessum samningi fylgir Békun um ndverandi
hefdbundin vopn og buinad, hér eftir nefnd Bokun
um nuverandi vopn, dsamt fylgiskjali; Bokun um
adferdir vi0 endurflokkun vissra tegunda eda
gerda orrustuhafra pjalfunarflugvéla sem évopn-
adra pjalfunarflugvéla, hér eftir nefnd Bokun um
endurflokkun flugvéla; Békun um adferdir viod
nidurskurd hefdbundinna vopna og bunadar sem
takmarkast af samningnum um hefdbundinn
herafla { Evropu, hér eftir nefnd Békun um nidur-
skurd; Bokun um adferdir vid flokkun orrustu-
pyrlna og endurflokkun fjolnota drasarpyrina, hér
eftir nefnd Boékun um endurflokkun byrlna;
Boékun um tilkynningar og upplysingaskipti, hér
eftir nefnd Bokun um upplysingaskipti, dsamt
fylgiskjali um form upplysingaskipta, hér eftir
nefnt fylgiskjal um form; Boékun um eftirlit;
Békun um sameiginlega samrddsnefnd og Bokun
um bradabirgdagildistoku vissra dkvaeda samn-
ingsins um hefdbundinn herafla i Evropu, hér eftir
nefnd Bokun um brddabirgdagildistoku. Hvert
pessara skjala telst 6adskiljanlegur hluti pessa
samnings.

II. grein
1. 1 pessum samningi merkir:

(A) Heitid ,,hépur adildarrikja“ pann hép adild-
arrikja sem undirritadi Varsjar-samninginn®*
fra 1955 og er skipadur Lydveldinu Bulgariu,
Tékkneska og slévakiska sambandslydveld-
inu, Lydveldinu Ungverjalandi, Lydveldinu
Péllandi, Rimeniu og Sovétrikjunum eda
hop peirra rikja sem undirritudu eda gerdust

* Samningur um vinattu, samvinnu og gagnkvama ad-
stod, undirritadur { Varsja 14. mai 1955.
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armed forces: battle tanks, armoured combat
vehicles, artillery, combat aircraft and combat
helicopters.

2. Each State Party also shall carry out the other
measures set forth in this Treaty designed to
ensure security and stability both during the
period of reduction of conventional armed forces
and after the completion of reductions.

3. This Treaty incorporates the Protocol on Ex-
isting Types of Conventional Armaments and
Equipment, hereinafter referred to as the Pro-
tocol on Existing Types, with an Annex thereto;
the Protocol on Procedures Governing the Reclas-
sification of Specific Models or Versions of Com-
bat-Capable Trainer Aircraft Into Unarmed
Trainer Aircraft, hereinafter referred to as the
Protocol on Aircraft Reclassification; the Pro-
tocol on Procedures Governing the Reduction of
Conventional Armaments and Equipment Lim-
ited by the Treaty on Conventional Armed Forces
in Europe, hereinafter referred to as the Protocol
on Reduction; the Protocol on Procedures Gov-
erning the Categorisation of Combat Helicopters
and the Recategorisation of Multi-Purpose Attack
Helicopters, hereinafter referred to as the Pro-
tocol on Helicopter Recategorisation; the Pro-
tocol on Notification and Exchange of Informa-
tion, hereinafter referred to as the Protocol on
Information Exchange, with an Annex on the
Format for the Exchange of Information, here-
inafter referred to as the Annex on Format; the
Protocol on Inspection; the Protocol on the Joint
Consultative Group; and the Protocol on the
Provisional Application of Certain Provisions of
the Treaty on Conventional Armed Forces in
Europe, hereinafter referred to as the Protocol on
Provisional Application. Each of these documents
constitutes an integral part of this Treaty.

Article 11
1. For the purposes of this Treaty:

(A) The term “group of States Parties” means the
group of States Parties that signed the Treaty
of Warsaw™ of 1955 consisting of the Repub-
lic of Bulgaria, the Czech and Slovak Federal
Republic, the Republic of Hungary, the Re-
public of Poland, Romania and the Union of
Soviet Socialist Republics, or the group of

* The Treaty of Friendship, Cooperation and Mutual
Assistance signed in Warsaw 14 May 1955.
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(B)

©

adilar ad Brussel-samningnum™* fra 1948
eda Washington-samningnum*** fra 1949 og
er skipadur Konungsrikinu Belgiu, Kanada,
Konungsrikinu Danmérku, Franska [yoveld-
inu,  Sambandslyoveldinu  Pyskalandi,
Griska lydveldinu, Lydveldinu Islandi,
[talska lydveldinu, Stérhertogademinu Lix-
emborg, Konungsrikinu Hollandi, Konungs-
rikinu Noregi, Portigalska lydveldinu, Kon-
ungsrikinu Spdni, Lyoveldinu Tyrklandi,
Sameinada konungsrikinu Stoéra-Bretlandi
og Nordur-Irlandi og Bandarikjum Nordur-
Ameriku.

Hugtakio ,,samningssvaedi allt landssvaedi
adildarrikjanna i Evrépu fra Atlantshafi til
Uralfjalla, sem near til allra eylandssvada
adildarrikjanna { Evropu, b.4 m. Fareyja
Konungsrikisins Danmerkur, Svalbarda og
Bjarnareyjar Konungsrikisins Noregs, Asor-
eyja og Madeira Portagalska lydveldisins,
Kanarieyja Konungsrikisins Spanar og Frans
Josefs-lands og Novaja Zemlja Sovétrikj-
anna. Hvad vardar Sovétrikin ner samnings-
svae0id til alls landssvadis sem liggur vestan
Uralér og Kaspiahafs. Hvad vardar Lyoveld-
i0 Tyrkland liggur samningssv2did nordan
og vestan linu sem er dregin fra peim stad par
sem tyrknesku landamerin skera 39. breidd-
arbaug til Muradiye, Patnos, Karayazi,
Tekman, Kemaliye, Feke, Ceyhan, Dogan-
kent, Gozne og padan til sjavar.

Hugtakio ,skriddreki vélkndinn bardaga-
brynvagn sem gengur fyrir eigin vélarafli,
hefur mikla skotgetu, fyrst og fremst ur
ao0albyssu gaeddri beinni skothefni og mikl-
um hlaupopshrada og heft getur brynvarin
og onnur skotmork, hefur mikla akstursgetu
utan vegar, mikinn sjalfsvarnarbinad og er
ekki hannadur eda utbiinn fyrst og fremst til
orrustuherliosflutninga. Slikir brynvagnar

** Samningurinn um efnahagslega, félagslega og menn-
ingarlega samvinnu og sameiginlegar sjalfsvarnir, undir-
ritadur { Brussel 17. mars 1948.

*** Norodur-Atlantshafssamningurinn, undirritadur {
Washington 4. april 1949.
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States Parties that signed or acceded to the
Treaty of Brussels™* of 1948 or the Treaty of
Washington®** of 1949 consisting of the
Kingdom of Belgium, Canada, the Kingdom
of Denmark, the French Republic, the Fed-
eral Republic of Germany, the Hellenic Re-
public, the Republic of Iceland, the Italian
Republic, the Grand Duchy of Luxembourg,
the Kingdom of the Netherlands, the King-
dom of Norway, the Portuguese Republic,
the Kingdom of Spain, the Republic of Tur-
key, the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the United States
of America.

(B) The term “area of application” means the

©

entire land territory of the States Parties in
Europe from the Atlantic Ocean to the Ural
Mountains, which includes all the European
island territories of the States Parties, includ-
ing the Faroe Islands of the Kingdom of
Denmark, Svalbard including Bear Island of
the Kingdom of Norway, the islands of
Azores and Madeira of the Portuguese Re-
public, the Canary Islands of the Kingdom of
Spain and Franz Josef Land and Novaya
Zemlya of the Union of Soviet Socialist
Republics. In the case of the Union of Soviet
Socialist Republics, the area of application
includes all territory lying west of the Ural
River and the Caspian Sea. In the case of the
Republic of Turkey, the area of application
includes the territory of the Republic of
Turkey north and west of a line extending
from the point of intersection of the Turkish
border with the 39th parallel to Muradiye,
Patnos, Karayazi, Tekman, Kemaliye, Feke,
Ceyhan, Dogankent, G6zne and thence to
the sea.

The term “battle tank” means a self-pro-
pelled armoured fighting vehicle, capable of
heavy firepower, primarily of a high muzzle
velocity direct fire main gun necessary to
engage armoured and other targets, with
high cross-country mobility, with a high level
of self-protection, and which is not designed
and equipped primarily to transport combat
troops. Such armoured vehicles serve as the

** The Treaty of Economic, Social and Cultural Collab-
oration and Collective Self-Defence signed in Brussels,
17 March 1948.

*** The North Atlantic Treaty signed in Washington, 4
April 1949.
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mynda adalvopnakerfi skriddrekafylkinga
landhers og annarra brynvardra fylkinga.

Skriddrekar eru bardagabrynvagnar 4 belt-
um sem eru a.m.k. 16,5 tonn ad pyngd
6hladnir og eru bunir 360 grddu turnbyssu
ekki minni en 75 millimetra ad hlaupvidd.
Par ad auki skulu bardagabrynvagnar &
hj6lum, sem teknir eru i notkun og uppfylla
61l 6nnur framangreind skilyrdi, einnig taldir
skriddrekar.

Hugtakid ,,orrustubrynvagn vélknuid farar-
teki med brynvorn og akstursgetu utan veg-
ar. Til orrustubrynvagna teljast brynvaroir
lidsflutningavagnar, bardagabrynvagnar fét-
gongulids og orrustuvagnar bunir punga-
vopnum.

Hugtakid ,brynvarinn liosflutningavagn*
orrustubrynvagn sem er hannadur og
atbiinn til flutninga 4 f6tgongulidsflokki og
er venjulega buinn sambyggdu eda samfostu
vopni sem er innan vid 20 mm ad hlaupvidd.

Hugtakid ,bardagabrynvagn foétgongulios”
orrustubrynvagn sem er hannadur og
utbidinn adallega til flutninga 4 fétgongulids-
flokki, gerir lidsmonnum yfirleitt kleift ad
skjéta innan tr farartzkinu undir brynvorn
og er buinn sambyggdri eda samfastri fall-
byssu, sem er a.m.k. med 20 mm hlaupvidd,
og stundum med skotbiinadi fyrir flugskeyti
gegn skriodrekum. Bardagabrynvagnar fot-
gbngulids eru adalvopnakerfi brynvarins f6t-
gongulids eda vélvadds fotgongulids eda fot-
gonguliosfylkinga og sveita landhers buinna
vélkninum farartekjum.

Hugtakid ,orrustuvagn budinn pungavopn-
um® orrustubrynvagn sem er bdinn sam-
bygglri eda samfastri byssu geddri beinni
skothafni og med a.m.k. 75 mm hlaupvidd,
er a.m.k. 6,0 tonn ad témapyngd og fellur
ekki undir skilgreininguna & brynvoérdum
lidsflutningavagni eda bardagabrynvagni
fotgongulios eda skriddreka.

Hugtakid ,,témapyngd* pyngd farartakis fyr-
ir utan pyngd skota, eldsneytis, oliu og smur-
oliu, sprengiblokkabrynvarnar sem hazgt er
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principal weapon system of ground-force
tank and other armoured formations.

Battle tanks are tracked armoured fighting
vehicles which weigh at least 16.5 metric
tonnes unladen weight and which are armed
with a 360-degree traverse gun of at least 75
millimetres calibre. In addition, any wheeled
armoured fighting vehicles entering into ser-
vice which meet all the other criteria stated
above shall also be deemed battle tanks.

The term “armoured combat vehicle” means
a self-propelled vehicle with armoured pro-
tection and cross-country capability. Ar-
moured combat vehicles include armoured
personnel carriers, armoured infantry fight-
ing vehicles and heavy armament combat
vehicles.

The term “armoured personnel carrier”
means an armoured combat vehicle which is
designed and equipped to transport a combat
infantry squad and which, as a rule, is armed
with an integral or organic weapon of less
than 20 millimetres calibre.

The term “armoured infantry fighting vehi-
cle” means an armoured combat vehicle
which is designed and equipped primarily to
transport a combat infantry squad, which
normally provides the capability for the
troops to deliver fire from inside the vehicle
under armoured protection, and which is
armed with an integral or organic cannon of
at least 20 millimetres calibre and sometimes
an antitank missile launcher. Armoured in-
fantry fighting vehicles serve as the principal
weapon system of armoured infantry or
mechanised infantry or motorised infantry
formations and units of ground forces.

The term “heavy armament combat vehicle”
means an armoured combat vehicle with an
integral or organic direct fire gun of at least
75 millimetres calibre, weighing at least 6.0
metric tonnes unladen weight, which does
not fall within the definitions of an armoured
personnel carrier, or an armoured infantry
fighting vehicle or a battle tank.

The term “unladen weight” means the weight
of a vehicle excluding the weight of ammuni-
tion; fuel, oil and lubricants; removable
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(F)

(G)

(H)
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™

(K)

a0 fjarlegja, varahluta, verkfera og auka-
hluta, 6ndunarbinadar sem hagt er ad fjar-
legja, og dhafnar d4samt Gtbunadi hennar.

Hugtakio ,,stérskotalio“ skotkerfi med mik-
illi hlaupvidd sem getur haft skotmork 4
jorou adallega med dbeinum heatti. Slikt
storskotalidskerfi veitir sameiginlegum her-
lidsfylkingum meginhluta ébeins skotstudn-
ings.

Storskotalioskerfi med mikilli hlaupvidd eru
byssur og haubitsbyssur, stérskotalidsvopn
sem sameina eiginleika byssna og haubits-
byssna, sprengjuvorpur og fjolskota eld-
flaugakerfi med hlaupvidd sem er 100 mm
eda meiri. Auk pess skulu 61l framtidarskot-
kerfi med mikilli hlaupvidd, gedd beinni
skothafni og virkri 6beinni skothafni ad auki
falla undir hamarksfjolda stérskotalios.

Hugtakid ,,hefobundinn herafli stadsettur er-
lendis“ hefobundinn herafla adildarrikis sem
er stadsettur innan samningssvadisins &
landssvae0i annars aoOildarrikis.

Hugtakio ,,yfirlyst varanlegt geymslusvadi®
skyrt afmarkadan stad, par sem geymd eru
hefdbundin vopn og bunadur sem tak-
markast af samningnum, falla undir heildar-
hamarksfjolda en eru ekki hdd peim tak-
morkunum 4 hefobundnum vopnum og biin-
adi sem takmarkast af samningnum hj4 virk-
um sveitum.

Hugtakid ,,bru 16g0 ur brynvagni* vélkndinn
brynvagn til braarflutnings og bradarlagning-
ar sem getur flutt, lagt me0 innbyggdu kerfi
og tekid saman brdarmannvirki. Slikt farar-
teki med briarmannvirki verkar sem sam-
heft kerfi.

Hugtakio ,,hefobundin vopn og binadur sem
takmarkast af samningnum* skriddreka, orr-
ustubrynvagna, stérskotalid, orrustuflugvél-
ar og arasarpyrlur sem eru hao fjoldatak-
morkunum samkvaemt IV., V. og VI. grein.

Hugtakio ,,orrustuflugvél“ flugvél med fost-
um eda hreyfanlegum vengjum, sem er
vopnud og utbuin til drdsar 4 skotmork med
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reactive armour; spare parts, tools and ac-
cessories; removable snorkelling equipment;
and crew and their personal kit;

The term “artillery” means large calibre sys-
tems capable of engaging ground targets by
delivering primarily indirect fire. Such artil-
lery systems provide the essential indirect
fire support to combined arms formations.

Large calibre artillery systems are guns, how-
itzers, artillery pieces combining the charac-
teristics of guns and howitzers, mortars and
multiple launch rocket systems with a calibre
of 100 millimetres and above. In addition,
any future large calibre direct fire system
which has a secondary effective indirect fire
capability shall be counted against the artil-
lery ceilings.

The term “stationed conventional armed for-
ces” means conventional armed forces of a
State Party that are stationed within the area
of application on the territory of another
State Party.

The term “designated permanent storage
site” means a place with a clearly defined
physical boundary containing conventional
armaments and equipment limited by the
Treaty, which are counted within overall
ceilings but which are not subject to limita-
tions on conventional armaments and equip-
ment limited by the Treaty in active units.

The term “armoured vehicle launched
bridge” means a self-propelled armoured
transporter-launcher vehicle capable of car-
rying and, through built-in mechanisms, of
emplacing and retrieving a bridge structure.
Such a vehicle with a bridge structure
operates as an integrated system.

(J) The term “conventional armaments and

equipment limited by the Treaty” means
battle tanks, armoured combat vehicles, ar-
tillery, combat aircraft and attack helicop-
ters subject to the numerical limitations set
forth in Articles IV, V and VI.

(K) The term “combat aircraft” means a fixed-

wing or variable-geometry wing aircraft
armed and equipped to engage targets by
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pvi ad nota styranleg flugskeyti, 6styranlegar
eldflaugar, sprengjur, byssur, fallbyssur eda
onnur eydingarvopn, svo og allar tegundir
eda gerdir slikra flugvéla til nota { 60rum
hernadarlegum tilgangi, svo sem til kénnun-
arflugs eOa rafeindahernadar. Hugtakid
worrustuflugvél” nar ekki til adalpjélfunar-
flugvéla.

Hugtakid ,,orrustupyrla® flugvél med sndn-
ingsvaengjum sem er vopnud og utbdin til
ardsa a skotmork eda med buinad til annarra
hernadaradgerda. Hugtakio ,orrustupyrla“
ner til 4drdsarpyrlna og orrustustudnings-
pbyrlna. Hugtakid ,,orrustupyrla“ ner ekki til
6vopnadra flutningspyrlna.

Hugtakid ,,ardsarpyrla“ orrustupyrlu bina til
a0 beita styranlegum vopnum gegn brynvorn
eda styranlegum vopnum skotid ur lofti ad
skotmarki 4 jorou eda 4 lofti og bina sam-
hafou skotstjérnarkerfi og midunarbtinadi
fyrir pessi vopn. Hugtakio ,,arasarpyrla“ naer
til sérhaefdra arasarpyrina og fjolnota drasar-
pyrlna.

(N) Hugtakid ,,sérhafo ardsarpyrla“ drasarpyrlu

sem er honnud adallega til ad beita styranleg-
um vopnum.

(O) Hugtakio ,fjolnota drdsarpyrla“ ardsarpyrlu

(P)

Q)

hannada til fjolpattra hernadarnota og bina
til ad beita styranlegum vopnum.

Hugtaki®d ,orrustustudningspyrla“ orrustu-
pyrlu sem uppfyllir ekki skilyrdin fyrir pvi ad
teljast drasarpyrla og sem hagt er ad ttbia
med fjolbreyttum sjalfsvarnarbinadi og
svediseydingarvopnum, svo sem byssum,
fallbyssum og 6styranlegum eldflaugum,
sprengjum, klasasprengjum, eda m4 titbua til
annarra hernadarnota.

Hugtakid ,samningsbundin  hefdbundin
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employing guided missiles, unguided rock-
ets, bombs, guns, cannons, or other weapons
of destruction, as well as any model or
version of such an aircraft which performs
other military functions such as reconnais-
sance or electronic warfare. The term “com-
bat aircraft” does not include primary trainer
aircraft.

(L) The term “combat helicopter” means a

M)

(N)

(0)

(P)

(0)

vopn og bunadur* skriddreka, orrustubryn-

vagna, storskotalio, orrustuflugvélar, adal-
pjalfunarflugvélar, vopnadar pjalfunarflug-
vélar, orrustupyrlur, évopnadar flutnings-
pyrlur, bryr lagdar ur brynvégnum, bryn-
varda gervi-lidsflutningavagna og gervi-bar-
dagabrynvagna f6tgongulios, sem skipst skal

rotary wing aircraft armed and equipped to
engage targets or equipped to perform other
military functions. The term “combat
helicopter” comprises attack helicopters and
combat support helicopters. The term “com-
bat helicopter” does not include unarmed
transport helicopters.

The term “attack helicopter” means a com-
bat helicopter equipped to employ anti-ar-
mour, air-to-ground, or air-to-air guided
weapons and equipped with an integrated
fire control and aiming system for these
weapons. The term “attack helicopter” com-
prises specialised attack helicopters and mul-
ti-purpose attack helicopters.

The term “specialised attack helicopter”
means an attack helicopter that is designed
primarily to employ guided weapons.

The term “multi-purpose attack helicopter”
means an attack helicopter designed to per-
form multiple military functions and
equipped to employ guided weapons.

The term “combat support helicopter”
means a combat helicopter which does not
fulfill the requirements to qualify as an at-
tack helicopter and which may be equipped
with a variety of self-defence and area sup-
pression weapons, such as guns, cannons and
unguided rockets, bombs or cluster bombs,
or which may be equipped to perform other
military functions.

The term “conventional armaments and
equipment subject to the Treaty” means
battle tanks, armoured combat vehicles, ar-
tillery, combat aircraft, primary trainer air-
craft, unarmed trainer aircraft, combat
helicopters, unarmed transport helicopters,
armoured vehicle launched bridges, ar-
moured personnel carrier look-alikes and
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4 upplysingum um { samrami vid Boékunina
um upplysingaskipti.

(R) Hugtakid ,,i notkun*, pegar pad er notad um

()

(T)

V)

hefdbundinn herafla og hefdbundin vopn og
btnad, skriddreka, orrustubrynvagna, stor-
skotalido, orrustuflugvélar, adalpjalfunar-
flugvélar, 6vopnadar pjalfunarflugvélar, orr-
ustupyrlur, 6vopnadar flutningspyrlur, bryr
lagOar tr brynvognum, brynvarda gervi-lids-
flutningavagna og gervi-bardagabrynvagna
fotgongulids, sem eru innan samningssvadis-
ins, fyrir utan pa sem eru { vorslu stofnana,
sem eru @tladar og byggdar upp til pess ad
pjona innra Oryggi 4 fridartimum, eda falla
undir undantekningar sem tilgreindar eru {
III. grein.

Hugtokin ,,brynvarinn gervi-lidsflutninga-
vagn“ og ,gervi-bardagavagn fotgongulios*
brynvarin fararteki byggd 4 sams konar
grind og likjast ad utanverdu brynvoroum
lidsflutningavagni og bardagabrynvagni fot-
gdngulids, hafa ekki fallbyssu eda byssu med
20 mm hlaupvidd eda sterri og hafa verid
smidadir eda peim breytt pannig ad ekki sé
hagt ad flytja med peim fétgonguliosflokk.
Me?d tilliti til akveeda Genfarsamnings frd 12.
agist 1949 um bztta meoferd sarora og
sjikra hermanna 4 vigvelli, sem veita sjikra-
bifreidum sérstodu, skulu brynvardar lids-
flutninga-sjukrabifreidar ekki taldar orrustu-
brynvagnar eda brynvardir gervi-lidsflutn-
ingavagnar.

Hugtakid ,,nidurskurdarsvadi* skilmerki-
lega merktan stad par sem nidurskurdur
hefdbundinna vopna og bunadar fer fram
samkvamt VIII. grein.

Hugtakid ,skuldbinding um nidurskurd*
pann fjolda hefdbundinna vopna og binadar
i hverjum flokki sem takmarkast af samn-
ingnum og adildarriki skuldbindur sig til bess
ad skera niour 4 40 mdnada timabili, fra pvi
ad bessi samningur gengur { gildi, til pess ad
uppfylla skilyrdi VII. greinar.
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armoured infantry fighting vehicle look-
alikes subject to information exchange in
accordance with the Protocol on Information
Exchange.

(R) The term “in service”, as it applies to conven-

tional armed forces and conventional arma-
ments and equipment, means battle tanks,
armoured combat vehicles, artillery, combat
aircraft, primary trainer aircraft, unarmed
trainer aircraft, combat helicopters, un-
armed transport helicopters, armoured vehi-
cle launched bridges, armoured personnel
carrier look-alikes and armoured infantry
fighting vehicle look-alikes that are within
the area of application, except for those that
are held by organisations designed and struc-
tured to perform in peacetime internal secur-
ity functions or that meet any of the excep-
tions set forth in Article III.

(S) The terms “armoured personnel carrier look-

alike” and “armoured infantry fighting vehi-
cle look-alike” mean an armoured vehicle
based on the same chassis as, and externally
similar to, an armoured personnel carrier or
armoured infantry fighting vehicle, respec-
tively, which does not have a cannon or gun
of 20 millimetres calibre or greater and which
has been constructed or modified in such a
way as not to permit the transportation of a
combat infantry squad. Taking into account
the provisions of the Geneva Convention
“For the Amelioration of the Conditions of
the Wounded and Sick in Armed Forces in
the Field” of 12 August 1949 that confer a
special status on ambulances, armoured per-
sonnel carrier ambulances shall not be
deemed armoured combat vehicles or ar-
moured personnel carrier look-alikes.

(T) The term “reduction site” means a clearly

designated location where the reduction of
conventional armaments and equipment
limited by the Treaty in accordance with
Article VIII takes place.

(U) The term “reduction liability” means the

number in each category of conventional
armaments and equipment limited by the
Treaty that a State Party commits itself to
reduce during the period of 40 months fol-
lowing the entry into force of this Treaty in
order to ensure compliance with Article VII.

c13
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2. Nuverandi hefdbundin vopn og binadur, sem
takmarkast af samningnum, eru talin upp i Békun-
inni um nuverandi vopn. Endurnyja skal reglulega
listana yfir niverandi vopn i samrami vio (D)-lid
2. mélsgreinar XVI. greinar og IV. kafla Békunar-
innar um naverandi vopn. Slik endurnyjun 4 list-
unum yfir niverandi vopn skal ekki talin breyting
4 pessum samningi.

3. Par tegundir nudverandi orrustupyrina sem
taldar eru upp i Békuninni um niverandi vopn
skulu flokkadar 1 samraemi vid I. kafla Bokunar-
innar um endurflokkun pyrlna.

) II1. grein
1. Itengslum vid pennan samning skulu adildar-
rikin stydjast vid eftirfarandi talningarreglur:

Allir skriddrekar, orrustubrynvagnar, storskota-
1i0, orrustuflugvélar og arasarpyrlur, eins og pau
eruskilgreind { I1. grein, skulu h4d fj6ldatakmork-
unum innan samningssvedisins og 60rum akvaed-
um { IV., V. og VI. grein, med eftirfarandi
undantekningum, { samraemi vid venjur adildar-
rikis:

(A) eruiframleidslu, p.4 m. vid préfanir i tengsl-
um vid framleidslu;

(B) eru einungis notud vid rannséknir og préun;

(C) tilheyra ségusdfnum;

(D) bida eydingar, eftir ad hafa verid tekin ur
notkun { samrami vio IX. grein;

(E) bida utflutnings eda er verid ad gera upp
vegna utflutnings eda endurdtflutnings og
eru geymd til bradabirgda 4 samningssvad-
inu. Slikir skriddrekar, orrustubrynvagnar,
stérskotalid, orrustuflugvélar og arasarpyrl-
ur skulu geymd annars stadar en a yfirlystum
svedum samkvemt V. kafla Békunarinnar
um upplysingaskipti eda 4 ekki fleiri en 10
slikum yfirlystum svedum sem skulu hafa
verid tilkynnt { drlegum upplysingaskiptum
4rid adur. [ sidara tilfellinu skulu pau vera
adgreinanleg fra hefdobundnum vopnum og
biinadi sem takmarkast af samningnum;
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2. Existing types of conventional armaments
and equipment subject to the Treaty are listed in
the Protocol on Existing Types. The lists of exist-
ing types shall be periodically updated in accord-
ance with Article XVI, paragraph 2, subpara-
graph (D) and Section IV of the Protocol on
Existing Types. Such updates to the existing types
lists shall not be deemed amendments to this
Treaty.

3. Theexisting types of combat helicopters listed
in the Protocol on Existing Types shall be categor-
ised in accordance with Section 1 of the Protocol
on Helicopter Recategorisation.

Article III
1. For the purposes of this Treaty, the States
Parties shall apply the following counting rules:

All battle tanks, armoured combat vehicles, artil-
lery, combat aircraft and attack helicopters, as
defined in Article II, within the area of application
shall be subject to the numerical limitations and
other provisions set forth in Articles IV, V and VI,
with the exception of those which in a manner
consistent with a State Party’s normal practices:

(A) are in the process of manufacture, including
manufacturing-related testing;

(B) are used exclusively for the purposes of re-
search and development;

(C) belong to historical collections;

(D) are awaiting disposal, having been decom-
missioned from service in accordance with
the provisions of Article IX;

(E) are awaiting, or are being refurbished for,
export or re-export and are temporarily re-
tained within the area of application. Such
battle tanks, armoured combat vehicles, ar-
tillery, combat aircraft and attack helicop-
ters shall be located elsewhere than at sites
declared under the terms of Section V of the
Protocol on Information Exchange or at no
more than 10 such declared sites which shall
have been notified in the previous year’s
annual information exchange. In the latter
case, they shall be separately distinguishable
from conventional armaments and equip-
ment limited by the Treaty;
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(F) eru brynvardir lidsflutningavagnar, bardaga-
brynvagnar fotgéngulids, orrustuvagnar
btinir pungavopnum eda fjolnota arasarpyrl-
ur i vorslu stofnana sem er ®tlad og eru
uppbyggd til pess ad pjona innra oryggi 4
fridartimum; eda

(G) eru a leidinni { gegnum samningssvadid fra
stad, sem er utan samningssv&disins, til
afangastadar, sem er utan samningssvadis-
ins, og eru ekki innan samningssvadisins
lengur en sjo daga samtals.

2. Efadildarriki tilkynnir oftar en tvisvar i arleg-
um upplysingaskiptum { r60 um dévenju marga
slika skriddreka, orrustubrynvagna, stérskotalios-
vopn, orrustuflugvélar eda drasarpyrlur, sem eru
tilkynningarskyld samkvaemt IV. kafla Békunar-
innar um upplysingaskipti, skal pad gera grein
fyrir 4st®du bess i sameiginlegu samradsnefnd-
inni, sé pess 6skad.

IV. grein

1. Hvert aoildarriki skal takmarka og, eftir pvi
sem vi0 4, skera nidur skriddreka sina, orrustu-
brynvagna, storskotalid, orrustuflugvélar og aras-
arpyrlur innan samningssvadisins, eins og pad er
skilgreint { II. grein, pannig ad 40 manudum eftir
gildistoku pessa samnings og padan i fra skulu slik
vopn ekki vera fleiri innan pess adildarrikjahéps,
sem pad tilheyrir, eins og hann er skilgreindur 1 II.
grein, en:

(A) 20.000 skriodrekar, par af skulu ekki fleiri en
16.500 vera i virkum sveitum;

(B) 30.000 orrustubrynvagnar, par af skulu ekki
fleiri en 27.300 vera i virkum sveitum. Af
pessum 30.000 orrustubrynvégnum skulu
ekki fleiri en 18.000 vera bardagabrynvagnar
fétgdngulios og orrustuvagnar bunir punga-
vopnum; af bardagabrynvognum f6t-
gbngulids og orrustuvégnum binum punga-
vopnum skulu ekki fleiri en 1.500 vera orr-
ustuvagnar bunir pungavopnum;

(C) 20.000 storskotalidsvopn, par af skulu ekki
fleiri en 17.000 vera i virkum sveitum;

(D) 6.800 orrustuflugvélar; og

(E) 2.000 arasarpyrlur.

Nr. 34

(F) are, in the case of armoured personnel car-
riers, armoured infantry fighting vehicles,
heavy armament combat vehicles or multi-
purpose attack helicopters, held by organisa-
tions designed and structured to perform in
peacetime internal security functions; or

(G) are in transit through the area of application
from a location outside the area of applica-
tion to a final destination outside the area of
application, and are in the area of applica-
tion for no longer than a total of seven days.

2. If, in respect of any such battle tanks, ar-
moured combat vehicles, artillery, combat aircraft
or attack helicopters, the notification of which is
required under Section IV of the Protocol on
Information Exchange, a State Party notifies an
unusually high number in more than two succes-
sive annual information exchanges, it shall explain
the reasons in the Joint Consultative Group, if so
requested.

Article IV
1. Within the area of application, as defined in
Article II, each State Party shall limit and, as
necessary, reduce its battle tanks, armoured com-
bat vehicles, artillery, combat aircraft and attack
helicopters so that, 40 months after entry into
force of this Treaty and thereafter, for the group
of States Parties to which it belongs, as defined in
Atrticle II, the aggregate numbers do not exceed:

(A) 20,000 battle tanks, of which no more than
16,500 shall be in active units;

(B) 30,000 armoured combat vehicles, of which
no more than 27,300 shall be in active units.
Of the 30,000 armoured combat vehicles, no
more than 18,000 shall be armoured infantry
fighting vehicles and heavy armament com-
bat vehicles; of armoured infantry fighting
vehicles and heavy armament combat vehi-
cles, no more than 1,500 shall be heavy
armament combat vehicles;

(C) 20,000 pieces of artillery, of which no more
than 17,000 shall be in active units;

(D) 6,800 combat aircraft; and

(E) 2,000 attack helicopters.
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Skriddrekar, orrustubrynvagnar og storskotalid,
sem eru ekki { virkum sveitum, skulu geymd &
yfirlystum varanlegum geymslusv@dum, eins og
pau eru skilgreind i II. grein, og skulu pau adeins
stadsett 4 svadinu sem er lyst { 2. madlsgrein
pessarar greinar. Slik yfirlyst varanleg geymslu-
svaedi mega einnig vera 4 pvi svadi innan Sovét-
rikjanna sem nar yfir Odessa-hersvadid og sudur-
hluta Leningrad-hersvedisins. A Odessa-her-
svaedinu ma ekki geyma med pessum hetti fleiri en
400 skriddreka og ekki fleiri en 500 stérskotalids-
vopn. A sudurhluta Leningrad-hersvadisins mé
ekki geyma med pessum hetti fleiri en 600 skrid-
dreka, 800 orrustubrynvagna, p.4 m. ekki fleiri en
300 orrustubrynvagna af nokkurri gerd, en af-
gangurinn verdi brynvardir lidsflutningavagnar,
og ekki fleiri en 400 stérskotalidosvopn. Sudurhluti
Leningrad-hersvedisins telst landssvadid innan
pess hersvadis sem er sunnan austur-vesturlinu 4
60 gradum, 15 minatum, nordlegrar breiddar.

2. Innan pess svadis, sem ner til alls evropsks
landssvadis, p.4 m. alls evrépsks eylandssvadis,
Konungsrikisins Belgiu, Tékkneska og slovakiska
sambandslyoveldisins, ~Konungsrikisins Dan-
merkur, p.4 m. Fereyja, Franska Iyoveldisins.
Sambandslydveldisins Pyskalands, Lyoveldisins
Ungverjalands, Ttalska lydveldisins, Storhertoga-
demisins Lixemborgar, Konungsrikisins Hol-
lands, Lydveldisins Péllands, Porttgalska 1yo-
veldisins, p.4 m. Asoreyja og Madeira, Konungs-
rikisins Spanar, p.4 m. Kanarieyja, Sameinada
konungsrikisins Stéra-Bretlands og Nordur-
frlands og bess hluta landssvadis Sovétrikjanna
vestan Uralfjalla sem ner yfir hersvadi Eystra-
salts, Hvita-Risslands, Karpata, Kiev, Moskvu og
Volgu-Urals, skal hvert riki takmarka eda, eftir
pvi sem vid 4, skera nidur skriddreka sina, orr-
ustubrynvagna og stérskotalio, pannig ad 40 man-
udum eftir gildistoku pessa samnings og padan i
fra skulu pessi vopn ekki vera fleiri { heild innan
pess adildarrikjahdps, sem pau tilheyra, en:

(A) 15.300 skriddrekar, par af skulu ekki fleiri en
11.800 vera i virkum sveitum;

(B) 24.100 orrustubrynvagnar, par af skulu ekki
fleiri en 21.400 vera { virkum sveitum; og
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Battle tanks, armoured combat vehicles and artil-
lery not in active units shall be placed in desig-
nated permanent storage sites, as defined in Arti-
cle II, and shall be located only in the area
described in paragraph 2 of this Article. Such
designated permanent storage sites may also be
located in that part of the territory of the Union of
Soviet Socialist Republics comprising the Odessa
Military District and the southern part of the
Leningrad Military District. In the Odessa Mili-
tary District, no more than 400 battle tanks and no
more than 500 pieces of artillery may be thus
stored. In the southern part of the Leningrad
Military District, no more than 600 battle tanks,
no more than 800 armoured combat vehicles,
including no more than 300 armoured combat
vehicles of any type with the remaining number
consisting of armoured personnel carriers, and no
more than 400 pieces of artillery may be thus
stored. The southern part of the Leningrad Mili-
tary District is understood to mean the territory
within that military district south of the line East-
West 60 degrees 15 minutes northern latitude.

2.  Within the area consisting of the entire land
territory in Europe, which includes all the Euro-
pean island territories, of the Kingdom of Bel-
gium, the Czech and Slovak Federal Republic, the
Kingdom of Denmark including the Faroe Is-
lands, the French Republic, the Federal Republic
of Germany, the Republic of Hungary, the Italian
Republic, the Grand Duchy of Luxembourg, the
Kingdom of the Netherlands, the Republic of
Poland, the Portuguese Republic including the
islands of Azores and Madeira, the Kingdom of
Spain including the Canary Islands, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and that part of the territory of the Union of Soviet
Socialist Republics west of the Ural Mountains
comprising the Baltic, Byelorussian, Carpathian,
Kiev, Moscow and Volga-Ural Military Districts,
each State Party shall limit and, as necessary,
reduce its battle tanks, armoured combat vehicles
and artillery so that, 40 months after entry into
force of this Treaty and thereafter, for the group
of States Parties to which it belongs the aggregate
numbers do not exceed:

(A) 15,300 battle tanks, of which no more than
11,800 shall be in active units;

(B) 24,100 armoured combat vehicles, of which
no more than 21,400 shall be in active units;
and
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(C) 14.000 storskotalidsvopn, par af skulu ekki
fleiri en 11.000 vera i virkum sveitum.

3. Innan pess svaedis, sem ner til alls evropsks
landssvaedis, p.a m. alls evrépsks eylandssvadis,
Konungsrikisins Belgiu, Tékkneska og slovakiska
sambandslyodveldisins, Konungsrikisins Dan-
merkur, p.4 m. Fereyja, Franska lyoveldisins,
Sambandslydveldisins Pyskalands, Lydveldisins
Ungverjalands, Italska lyoveldisins, Stérhertoga-
demisins Luxemborgar, Konungsrikisins Hol-
lands, Lyoveldisins Po6llands, Sameinada kon-
ungsrikisins Stéra-Bretlands og Nordur-Irlands og
pess hluta landssvadis Sovétrikjanna sem ner yfir
hersvadi Eystrasalts, Hvita-Ruasslands, Karpata
og Kiev, skal hvert adildarriki takmarka og, eftir
pvi sem vid 4, skera nidur skriddreka sina,
orrustubrynvagna og stérskotalid, pannig ad 40
manudum eftir gildistoku pessa samnings og pad-
an { fra skulu slik vopn { virkum sveitum ekki vera
fleiri i heild innan pess adildarrikjahdps, sem pau
tilheyra, en:

(A) 10.300 skriodrekar;
(B) 19.260 orrustubrynvagnar; og
(C) 9.100 storskotalidsvopn; og

(D) & Kiev-hersvadinu skulu slik vopn { virkum
sveitum og 4 yfirlystum varanlegum
geymslusvaedum ekki vera fleiri { heild en:

(1) 2.250 skriodrekar;
(2) 2.500 orrustubrynvagnar; og
(3) 1.500 storskotaliosvopn.

4. Innan pess svedis, sem ner til alls evropsks
landssvadis, p.4 m. alls evrépsks eylandssvadis,
Konungsrikisins Belgiu, Tékkneska og slévakiska
sambandslydveldisins, Sambandslydveldisins
Pyskalands, Lyoveldisins Ungverjalands, Stérher-
togademisins Luxemborgar, Konungsrikisins
Hollands og Lyodveldisins Péllands, skal hvert
adildarriki takmarka og, eftir pvi sem vid 4, skera
nidur skriddreka sina, orrustubrynvagna og stor-
skotalid pannig ad 40 manudum eftir gildistoku
pessa samnings og padan i fra skulu slik vopn i
virkum sveitum ekki vera fleiri { heild innan bess
adildarrikjahdps, sem pau tilheyra, en:

(A) 7.500 skriodrekar;
(B) 11.250 orrustubrynvagnar; og
(C) 5.000 stérskotalidsvopn.
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(C) 14,000 pieces of artillery, of which no more
than 11,000 shall be in active units.

3. Within the area consisting of the entire land
territory in Europe, which includes all the Euro-
pean island territories, of the Kingdom of Bel-
gium, the Czech and Slovak Federal Republic, the
Kingdom of Denmark including the Faroe Is-
lands, the French Republic, the Federal Republic
of Germany, the Republic of Hungary, the Italian
Republic, the Grand Duchy of Luxembourg, the
Kingdom of the Netherlands, the Republic of
Poland, the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and that part of the territory of
the Union of Soviet Socialist Republics compris-
ing the Baltic, Byelorussian, Carpathian and Kiev
Military Districts, each State Party shall limit and,
as necessary, reduce its battle tanks, armoured
combat vehicles and artillery so that, 40 months
after entry into force of this Treaty and thereafter,
for the group of States Parties to which it belongs
the aggregate numbers in active units do not
exceed:

(A) 10,300 battle tanks;
(B) 19,260 armoured combat vehicles; and
(C) 9,100 pieces of artillery; and

(D) in the Kiev Military District, the aggregate
numbers in active units and designated per-
manent storage sites together shall not ex-
ceed:

(1) 2,250 battle tanks;
(2) 2,500 armoured combat vehicles; and
(3) 1,500 pieces of artillery.

4. Within the area consisting of the entire land
territory in Europe, which includes all the Euro-
pean island territories, of the Kingdom of Bel-
gium, the Czech and Slovak Federal Republic, the
Federal Republic of Germany, the Republic of
Hungary, the Grand Duchy of Luxembourg, the
Kingdom of the Netherlands and the Republic of
Poland, each State Party shall limit and, as neces-
sary, reduce its battle tanks, armoured combat
vehicles and artillery so that, 40 months after entry
into force of this Treaty and thereafter, for the
group of States Parties to which it belongs the
aggregate numbers in active units do not exceed:

(A) 7,500 battle tanks;
(B) 11,250 armourgd combat vehicles; and

(C) 5,000 pieces of artillery.
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5. Adildarriki 1 sama adildarrikjahépi mega
stadsetja skriddreka, orrustubrynvagna og stor-
skotalid { virkum sveitum & hverju peirra sveda,
sem lyst er i pessari grein og (A)-1id 1. malsgreinar
V. greinar, allt ad peim fj6ldatakmoérkunum sem
gilda 4 pvi sva0i, { samremi vid pann hamarks-
fjolda i vorslu peirra sem tilkynntur var samkvamt
VII. grein og med pvi skilyrdi ad ekkert adildarriki
stadsetji hefdbundinn herafla 4 landssvadi annars
adildarrikis 4n sampykkis pess.

6. Ef heildarfjoldi skriddreka, orrustubryn-
vagna og storskotalids adildarrikjahops i virkum
sveitum & pvi svadi, sem lyst er { 4. malsgrein
bessarar greinar, er innan vio per fjoldatakmark-
anir sem tilgreindar eru i 4. malsgrein pessarar
greinar, og med pvi skilyrdi ad par med sé ekki
komid i veg fyrir ad nokkurt adildarriki nai peim
hamarksfjolda i vorslu pess, sem tilkynntur var
samkvemt 2., 3. og 5. malsgrein VII. greinar,
mega adildarriki, sem tilheyra beim adildarrikja-
hépi, stadsetja vopnafjolda sem samsvarar mis-
muninum milli heildarfjéldans i hverjum flokki
skriddreka, orrustubrynvagna og stérskotalids og
peirra fjoldatakmarkana, sem tilgreindar eru fyrir
pad svaedi sem er lyst i 3. malsgrein pessarar
greinar, { samrami vi0 par fjéldatakmarkanir sem
tilgreindar eru i 3. malsgrein pessarar greinar.

V. grein
1. Til pess ad oryggi hvers adildarrikis sé avallt
tryggt:

(A) innan pess svaedis sem ner til alls evropsks
landssvadis, p.4 m. alls evrépsks eylands-
sveOis, Lydveldisins Bulgariu, Griska lyo-
veldisins, Lydveldisins fslands, Konungsrik-
isins Noregs, Riumeniu, pess hluta Lydveld-
isins Tyrklands sem er innan samningssv&0-
isins og pess hluta Sovétrikjanna sem ner til
hersveda Leningrads, Odessa, Transkdka-
sus og Nordur-Kakasus, skal hvert adildar-
riki takmarka og, eftir pvi sem vid 4, skera
niour skriddreka sina, orrustubrynvagna og
storskotalid pannig ad 40 manudum eftir
gildistoku pessa samnings og badan i fra
skulu slik vopn i virkum sveitum ekki vera
fleiri i heild innan pess adildarrikjahéps, sem
pau tilheyra, en sem nemur mismuninum
milli heildarfjoldatakmarkana samkvaemt 1.
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5. States Parties belonging to the same group of
States Parties may locate battle tanks, armoured
combat vehicles and artillery in active units in each
of the areas described in this Article and Article
V, paragraph 1, subparagraph (A) up to the
numerical limitations applying in that area, consis-
tent with the maximum levels for holdings notified
pursuant to Article VII and provided that no State
Party stations conventional armed forces on the
territory of another State Party without the agree-
ment of that State Party.

6. If a group of States Parties’ aggregate num-
bers of battle tanks, armoured combat vehicles
and artillery in active units within the area de-
scribed in paragraph 4 of this Article are less than
the numerical limitations set forth in paragraph 4
of this Article, and provided that no State Party is
thereby prevented from reaching its maximum
levels for holdings notified in accordance with
Atrticle VII, paragraphs 2, 3 and 5, then amounts
equal to the difference between the aggregate
numbers in each of the categories of battle tanks,
armoured combat vehicles and artillery and the
specified numerical limitations for that area may
be located by States Parties belonging to that
group of States Parties in the area described in
paragraph 3 of this Article, consistent with the
numerical limitations specified in paragraph 3 of
this Article.

Article V
1. To ensure that the security of each State Party
is not affected adversely at any stage:

(A) within the area consisting of the entire land
territory in Europe, which includes all the
European island territories, of the Republic
of Bulgaria, the Hellenic Republic, the Re-
public of Iceland, the Kingdom of Norway,
Romania, the part of the Republic of Turkey
within the area of application and that part of
the Union of Soviet Socialist Republics com-
prising the Leningrad, Odessa, Trans-
caucasus and North Caucasus Military Dis-
tricts, each State Party shall limit and, as
necessary, reduce its battle tanks, armoured
combat vehicles and artillery so that, 40
months after entry into force of this Treaty
and thereafter, for the group of States Par-
ties to which it belongs the aggregate num-
bers in active units do not exceed the differ-
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malsgrein IV. greinar og 2. mdlsgrein IV.
greinar, p.e.:

(1) 4.700 skriodrekar;
(2) 5.900 orrustubrynvagnar; og
(3) 6.000 storskotalidsvopn.

(B) prétt fyrir peer fjoldatakmarkanir, sem eru {
(A)-1id pessarar malsgreinar, mega eitt eda
fleiri adildarriki ad auki taka f notkun fleiri
vopn i virkum sveitum til bradabirgda 4
landssvadi sem lyst er i (A)-lid pessarar
malsgreinar og tilheyrir sama adildarrikja-
hoépi, p6 ekki fleiri en:

(1) 459 skriddreka;
(2) 723 orrustubrynvagna; og
(3) 420 stérskotaliosvopn; og

(C) meo pvi skilyrodi ad i hverjum aoildarrikja-
hépi sé ekki meira en pridjungur pessa auka-
fjolda vopna stadsettur { hverju aodildarriki
med landssvaedi innan svadisins sem er lyst {
(A)-lid pessarar malsgreinar, b.e.:

(1) 153 skriddrekar;
(2) 241 orrustubrynvagn; og
(3) 140 stérskotalidsvopn.

2. Adildarriki, eitt eda fleiri, sem koma fyrir
vopnum, og adildarriki, eitt eda fleiri, sem taka
vid vopnum, skulu tilkynna 6llum 6drum adildar-
rikjum um stadsetningu vopnanna eigi sidar en vio
upphaf hennar og taka fram heildarfjoldann {
hverjum flokki skriddreka, orrustubrynvagna og
storskotalids sem komid er fyrir. Einnig skulu
adildarriki, eitt eda fleiri, sem koma fyrir vopnum,
og aoildarriki, eitt eda fleiri, sem taka vid vopn-
um, tilkynna 6llum 60rum adildarrikjum innan 30
daga um brottflutning pessara skriddreka, orr-
ustubrynvagna og storskotalids sem var komid
fyrir timabundio.

VI. grein
I peim tilgangi ad tryggja ad ekkert eitt adildarriki
eigi meira en um pad bil pridjung hefobundinna
vopna og binadar, sem takmarkast af samningn-
um innan samningssvaOisins, skal hvert adildar-
riki takmarka og, eftir pvi sem vid 4, skera nidur
skriddreka sina, orrustubrynvagna, storskotalid,
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ence between the overall numerical limita-
tions set forth in Article IV, paragraph 1 and
those in Article IV, paragraph 2, that is:

(1) 4,700 battle tanks;
(2) 5,900 armoured combat vehicles; and
(3) 6,000 pieces of artillery;

(B) notwithstanding the numerical limitations
set forth in subparagraph (A) of this para-
graph, a State Party or States Parties may on
a temporary basis deploy into the territory
belonging to the members of the same group
of States Parties within the area described in
subparagraph (A) of this paragraph addi-
tional aggregate numbers in active units for
each group of States Parties not to exceed:

(1) 459 battle tanks;
(2) 723 armoured combat vehicles; and
(3) 420 pieces of artillery; and

(C) provided that for each group of States Parties
no more than one-third of each of these
additional aggregate numbers shall be de-
ployed to any State Party with territory
within the area described in subparagraph
(A) of this paragraph, that is:

(1) 153 battle tanks:
(2) 241 armoured combat vehicles; and
(3) 140 pieces of artillery.

2. Notification shall be provided to all other
States Parties no later than at the start of the
deployment by the State Party or States Parties
conducting the deployment and by the recipient
State Party or States Parties, specifying the total
number in each category of battle tanks, ar-
moured combat vehicles and artillery deployed.
Notification also shall be provided to all other
States Parties by the State Party or States Parties
conducting the deployment and by the recipient
State Party or States Parties within 30 days of the
withdrawal of those battle tanks, armoured com-
bat vehicles and artillery that were temporarily
deployed.

Article VI
With the objective of ensuring that no single State
Party possesses more than approximately one-
third of the conventional armaments and equip-
ment limited by the Treaty within the area of
application, each State Party shall limit and, as
necessary, reduce its battle tanks, armoured com-
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orrustuflugvélar og ardsarpyrlur, pannig ad 40
méanudum eftir gildistoku pessa samnings og pad-
an { frd skulu vopn bess adildarrikis innan samn-
ingssvadisins ekki vera fleiri en:

(A) 13.300 skriddrekar;
(B) 20.000 orrustubrynvagnar;
(C) 13.700 stérskotalidsvopn;

(D) 5.150 orrustuflugvélar; og
(E) 1.500 arasarpyrlur.

VII. grein

1. Tilpess ad ekki sé fario fram tr takmorkunum
iIV., V. og VI. grein skal ekkert adildarriki, 40
manudum eftir gildistoku pessa samnings, fara
fram dr peim hamarksfjolda hefdbundinna vopna
og bunadar sem takmarkast af samningnum {
vorslu pess, sem pad hefur a0ur sampykkt innan
adildarrikjahops sins, { samrami vid 7. malsgrein
pessarar greinar, og pad hefur tilkynnt um sam-
kvemt dkvadum pessarar greinar.

2. Hvert adildarriki skal tilkynna vid undirskrift
pessa samnings Ollum 60rum adildarrikjum um
hamarksfjolda hefdbundinna vopna og buinadar i
vorslu pess sem takmarkast af samningnum. Til-
kynningin um hamarksfj6lda hefdbundinna vopna
og bunadar sem takmarkast af samningnum, sem
hvert adildarriki veitir vid undirskrift pessa samn-
ings, skal gilda par til ny tilkynning er veitt sam-
kvaemt 3. malsgrein pessarar greinar.

3. Me0d peim takmorkunum, sem koma fram i
IV., V. og VI. grein, 4 hvert adildarriki rétt & pvi
ad breyta hamarksfjolda hefdbundinna vopna og
bunadar sem takmarkast af samningnum { vorslu
pess. Adildarriki skal tilkynna hvers konar breyt-
ingar 4 hdmarksfjoldanum 6llum 6drum adildar-
rikjum a.m.k. 90 d6gum fyrir pa dagsetningu sem
tilgreind er { tilkynningunni um hveneer slik breyt-
ing taki gildi. Til pess ad ekki sé farid fram ur
neinum peim takmorkunum, sem koma fram i I'V.
og V. grein, skal 40ur en eda samtimis pvi ad til
aukningar kemur 4 hdmarksvopnafjolda aodildar-
rikis, sem mundi annars leida til bess ad farid yroi
fram dr pessum takmorkunum, skera nidur sem
pvi nemur 4dur tilkynntan hdmarksfj6lda hefo-
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bat vehicles, artillery, combat aircraft and attack
helicopters so that, 40 months after entry into
force of this Treaty and thereafter, the numbers
within the area of application for that State Party
do not exceed:

(A) 13,300 battle tanks:

(B) 20,000 armoured combat vehicles;
(C) 13,700 pieces of artillery;

(D) 5,150 combat aircraft; and

(E) 1,500 attack helicopters.

Article VII

1. Inorder that the limitations set forth in Artic-
les IV, V and VI are not exceeded, no State Party
shall exceed, from 40 months after entry into force
of this Treaty, the maximum levels which it has
previously agreed upon within its group of States
Parties, in accordance with paragraph 7 of this
Atrticle, for its holdings of conventional arma-
ments and equipment limited by the Treaty and of
which it has provided notification pursuant to the
provisions of this Article.

2. Each State Party shall provide at the signature
of this Treaty notification to all other States
Parties of the maximum levels for its holdings of
conventional armaments and equipment limited
by the Treaty. The notification of the maximum
levels for holdings of conventional armaments and
equipment limited by the Treaty provided by each
State Party at the signature of this Treaty shall
remain valid until the date specified in a subse-
quent notification pursuant to paragraph 3 of this
Article.

3. Inaccordance with the limitations set forth in
Atrticles IV, V and VI, each State Party shall have
the right to change the maximum levels for its
holdings of conventional armaments and equip-
ment limited by the Treaty. Any change in the
maximum levels for holdings of a State Party shall
be notified by that State Party to all other States
Parties at least 90 days in advance of the date,
specified in the notification, on which such a
change takes effect. In order not to exceed any of
the limitations set forth in Articles IV and V, any
increase in the maximum levels for holdings of a
State Party that would otherwise cause those
limitations to be exceeded shall be preceded or
accompanied by a corresponding reduction in the
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bundinna vopna og bunadar, sem takmarkast af
samningnum, { einu eda fleiri adildarrikjum sem
tilheyra sama aoildarrikjahopi. Tilkynning um
breytingu a4 hamarksfjolda skal taka gildi frd peim
tima, sem kvedid er a um i tilkynningunni, par til
ny dagsetning er tilkynnt samkvemt breytingartil-
kynningu { samrami vid pessa grein.

4. Hverri tilkynningu um orrustubrynvagna,
sem gert er rad fyrir samkvaemt 2. og 3. malsgrein
pessarar greinar, skal fylgja tilkynning um ha-
marksfjolda bardagabrynvagna fétgongulids og
orrustuvagna biinna pungavopnum { pvi adildar-
riki sem gefur Gt tilkynninguna.

5. Niutiu dégum a0ur en 40 manada nidurskurod-
artimabilinu Iykur, sem tilgreint er { VIII. grein,
og padan i frd, vido hverja tilkynningu um breyt-
ingu samkvamt 3. malsgrein pessarar greinar, skal
hvert adildarriki tilkynna um hamarksfjolda skrio-
dreka, orrustubrynvagna og stérskotalios 4 hverju
pvi svadi, sem er lyst { 2.—4. mélsgrein IV. greinar
og (A)-1id 1. malsgreinar V. greinar.

6. Niourskurdur hefobundinna vopna og binao-
ar, sem takmarkast af samningnum { vorslu adild-
arrikis og tilkynna ber samkvemt Bokuninni um
upplysingaskipti, skal 1 sjalfu sér ekki veita 60ru
adildarriki rétt til pess a0 auka hdmarksfjolda
vopna og bunadar { vOrslu pess sem eru hao
tilkynningarskyldu samkvamt pessari grein.

7. Pad skal vera 4 abyrgd hvers einstaks adildar-
rikis ad tryggja ad pad fari ekki fram ur peim
hamarksfjolda vopna i vorslu pess sem tilkynntur
hefur verid samkvamt pessari grein. Adildarriki {
sama adildarrikjahopi skulu eiga samrad til pess
a0 tryggja a0 hamarksfjoldinn, sem tilkynntur
hefur verid samkvamt pessari grein, samanlagdur
eftir pvi sem vi0 &, fari ekki yfir paer takmarkanir,
sem settar eru i IV., V. og VI. grein.

VIII. grein
1. Per fjoldatakmarkanir, sem settar eru { IV.,
V. og VI. grein, skulu adeins framkvamdar med
nidurskurdi i samremi vi0 Békunina um nidur-
skurd, Bokunina um endurflokkun pyrlna, Bék-
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previously notified maximum levels for holdings
of conventional armaments and equipment lim-
ited by the Treaty of one or more States Parties
belonging to the same group of States Parties. The
notification of a change in the maximum levels for
holdings shall remain valid from the date specified
in the notification until the date specified in a
subsequent notification of change pursuant to this
paragraph.

4. Each notification required pursuant to para-
graph 2 or 3 of this Article for armoured combat
vehicles shall also include maximum levels for the
holdings of armoured infantry fighting vehicles
and heavy armament combat vehicles of the State
Party providing the notification.

5. Ninety days before expiration of the 40 month
period of reductions set forth in Article VIII and
subsequently at the time of any notification of a
change pursuant to paragraph 3 of this Article,
each State Party shall provide notification of the
maximum levels for its holdings of battle tanks,
armoured combat vehicles and artillery with re-
spect to each of the areas described in Article IV,
paragraphs 2 to 4 and Article V, paragraph 1,
subparagraph (A).

6. A decrease in the numbers of conventional
armaments and equipment limited by the Treaty
held by a State Party and subject to notification
pursuant to the Protocol on Information Ex-
change shall by itself confer no right on any other
State Party to increase the maximum levels for its
holdings subject to notification pursuant to this
Article.

7. It shall be the responsibility solely of each
individual State Party to ensure that the maximum
levels for its holdings notified pursuant to the
provisions of this Article are not exceeded. States
Parties belonging to the same group of States
Parties shall consult in order to ensure that the
maximum levels for holdings notified pursuant to
the provisions of this Article, taken together as
appropriate, do not exceed the limitations set
forth in Articles IV, V and VI.

Article VIII
1. The numerical limitations set forth in Articles
IV, V and VI shall be achieved only by means of
reduction in accordance with the Protocol on
Reduction, the Protocol on Helicopter Re-
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unina um endurflokkun flugvéla, nedanmalsgrein
vid (A)-1i0 2. maélsgreinar I. kafla Békunarinnar
um nuaverandi vopn og Békunina um eftirlit.

2. Peir flokkar hefdbundinna vopna og binadar,
sem nidurskurour tekur til, eru skriddrekar,
orrustubrynvagnar, stérskotalid, orrustuflugvélar
og ardsarpyrlur. Einstakar geroir eru taldar upp i
Boékuninni um nuverandi vopn.

(A) Nidurskurdur skriddreka og orrustubryn-
vagna skal fara fram me0 peim hetti ad peim
skal eytt, umbreytt til nota utan hernadar,
stillt upp sem syningargripum, bpeir notadir
sem skotmork 4 jordu nidri eda, pegar um er
a0 reda brynvaroa lidsflutningavagna, peim
breytt samkvaemt nedanmalsgrein vio (A)-
1id 2. malsgreinar I. kafla Békunarinnar um
ntverandi vopn.

(B) Nidurskurdur storskotalios skal fara fram
meO peim hztti ad pvi skal eytt, stillt upp sem
syningargripum eda, pegar um er ad r@da
vélknuid stérskotalid, pad notad sem skot-
mork & jorou niori.

(C) Nidurskurdur orrustuflugvéla skal fara fram
med peim heatti a0 peim skal eytt, stillt upp
sem syningargripum, par notadar til kennslu
4 jordu nidri eda, pegar um er ad reda vissar
gerdir eda tegundir orrustuhafra pjalfunar-
flugvéla, endurflokkadar sem Ovopnadar
pjélfunarflugvélar.

(D) Nidurskurdur sérhefora ardsarpyrlna skal
fara fram med peim hetti ad peim skal eytt,
stillt upp sem syningargripum eda par notad-
ar til kennslu 4 jordu nidri.

(E) Niourskurdur fjolnota drdsarpyrlna skal fara
fram med peim hztti a0 peim skal eytt, par
notadar til kennslu 4 jorou nidri eda endur-
flokkadar.

3. Nidurskurdur hefdbundinna vopna og btinad-
ar, sem takmarkast af samningnum, skal talinn
hafa farid fram pegar framkvemd hafa verid
dkvedi bokananna, sem taldar eru upp { 1. mals-
grein pessarar greinar, og eftir ad tilkynning um
pad hefur verid gefin ut { samrami vid békanirnar.
Vopn og biinadur, sem eru nidurskorin med pess-
um hetti, skulu ekki lengur falla undir fjéldatak-
markanir { IV., V. og VL. grein.
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categorisation, the Protocol on Aircraft Reclas-
sification, the Footnote to Section I, paragraph 2,
subparagraph (A) of the Protocol on Existing
Types and the Protocol on Inspection.

2. The categories of conventional armaments
and equipment subject to reductions are battle
tanks, armoured combat vehicles, artillery, com-
bat aircraft and attack helicopters. The specific
types are listed in the Protocol on Existing Types.

(A) Battle tanks and armoured combat vehicles
shall be reduced by destruction, conversion
for non-military purposes, placement on
static display, use as ground targets, or, in
the case of armoured personnel carriers,
modification in accordance with the Foot-
note to Section 1, paragraph 2, subparagraph
(A) of the Protocol on Existing Types.

(B) Aurtillery shall be reduced by destruction or
placement on static display, or, in the case of
self-propelled artillery, by use as ground
targets.

(C) Combat aircraft shall be reduced by destruc-
tion, placement on static display, use for
ground instructional purposes, or, in the case
of specific models or versions of combat-
capable trainer aircraft, reclassification into
unarmed trainer aircraft.

(D) Specialised attack helicopters shall be re-
duced by destruction, placement on static
display, or use for ground instructional pur-
poses.

(E) Multi-purpose attack helicopters shall be re-
duced by destruction, placement on static
display, use for ground instructional pur-
poses, or recategorisation.

3. Conventional armaments and equipment lim-
ited by the Treaty shall be deemed to be reduced
upon execution of the procedures set forth in the
Protocols listed in paragraph 1 of this Article and
upon notification as required by these Protocols.
Armaments and equipment so reduced shall no
longer be counted against the numerical limita-
tions set forth in Articles IV, V and VL.
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4. Niourskurdur skal koma til framkvaemdar {
premur aféngum og skal peim lokid eigi sidar en
40 manudum eftir gildistoku bessa samnings,
pannig ad:

(A) vio lok fyrsta dfanga, p.e. eigi sidar en 16
manudum eftir gildistoku pessa samnings,
skal hvert adildarriki hafa tryggt ad a.m.k. 25
préosentum nidurskurdar pess sem adildarriki
eru skuldbundin til  hverjum flokki hefd-
bundinna vopna og bunadar sem takmarkast
af pessum samningi hafi verid fullnagt;

(B) vio lok annars afanga, p.e. eigi sidar en 28
manudum eftir gildistoku pessa samnings,
skal hvert adildarriki hafa tryggt ad a.m.k. 60
présentum nidurskurdar pess sem adildar-
rikin eru skuldbundin til i hverjum flokki
hefobundinna vopna og binadar sem tak-
markast af pessum samningi hafi verid full-
negt;

(C) vio lok bridja afanga, p.e. eigi sidar en 40
manudum eftir gildistoku pessa samnings,
skal hvert aoildarriki hafa fullnegt skuld-
bindingum sinum um nidurskurd { hverjum
flokki hefdbundinna vopna og biinadar sem
takmarkast af samningnum. Adildarriki,
sem umbreyta vopnum til afnota utan hern-
aoar, skulu tryggja ad umbreytingu allra
skriodreka samkvemt VIII. kafla Békunar-
innar um nidurskurd skuli lokid vid lok
pridja afanga; og

(D) orrustubrynvognum, sem teljast hafa sett
nidurskurdi vegna pess ad peim hefur verid
eytt ad hluta samkvamt 6. malsgrein VIIIL.
kafla Bokunarinnar um nidurskurd, skal bu-
i0 ad umbreyta a0 fullu til afnota utan hern-
adar eda ey0a samkvamt I'V. kafla Bokunar-
innar um nidurskurd, eigi sidar en 64 manud-
um eftir gildistoku pessa samnings.

5. Hefdobundin vopn og bunadur, sem tak-
markast af samningnum og szta skulu nidur-
skurdi, skulu hafa verid tilkynnt innan samnings-
svadisins vid upplysingaskiptin sem fara fram vid
undirritun pessa samnings.

6. Hvert adildarriki skal tilkynna 6llum 60rum
adildarrikjum um skuldbindingar sinar um nidur-
skurd eigi sidar en 30 dogum eftir gildistoku pessa
samnings.
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4. Reductions shall be effected in three phases
and completed no later than 40 months after entry
into force of this Treaty, so that:

(A) by the end of the first reduction phase, that s,
no later than 16 months after entry into force
of this Treaty, each State Party shall have
ensured that at least 25 percent of its total
reduction liability in each of the categories of
conventional armaments and equipment lim-
ited by the Treaty has been reduced;

(B) by the end of the second reduction phase,
that is, no later than 28 months after entry
into force of this Treaty, each State Party
shall have ensured that at least 60 percent of
its total reduction liability in each of the
categories of conventional armaments and
equipment limited by the Treaty has been
reduced;

(C) by the end of the third reduction phase, that
is, no later than 40 months after entry into
force of this Treaty, each State Party shall
have reduced its total reduction liability in
each of the categories of conventional arma-
ments and equipment limited by the Treaty.
States Parties carrying out conversion for
non-military purposes shall have ensured
that the conversion of all battle tanks in
accordance with Section VIII of the Protocol
on Reduction shall have been completed by
the end of the third reduction phase; and

(D) armoured combat vehicles deemed reduced
by reason of having been partially destroyed
in accordance with Section VIII, paragraph 6
of the Protocol on Reduction shall have been
fully converted for non-military purposes, or
destroyed in accordance with Section IV of
the Protocol on Reduction, no later than 64
months after entry into force of this Treaty.

5. Conventional armaments and equipment lim-
ited by the Treaty to be reduced shall have been
declared present within the area of application in
the exchange of information at signature of this
Treaty.

6. No later than 30 days after entry into force of
this Treaty, each State Party shall provide notifi-
cation to all other States Parties of its reduction
liability.
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7. A0 pvi undanskildu, sem segir { 8. malsgrein
pessarar greinar, skulu skuldbindingar adildarrik-
is um nidurskurd { hverjum flokki vopna ekki vera
minni en sem nemur mismuninum milli vopna-
fjoldans { vorslu pess, sem tilkynntur var { sam-
reemi vio Bokunina um upplysingaskipti vio undir-
ritun eda var { raun vid gildistoku pessa samnings,
hvor sem er meiri, og hdmarksfjolda vopna i
vOrslu pess sem pad tilkynnti um samkvamt VII.
grein.

8. Sidari endurskodun & vopnafjolda i vorsiu
adildarrikis, sem er tilkynntur samkvaemt Bokun-
inni um upplysingaskipti, eda 4 hdmarksfjolda
vopna i vorslu pess, sem er tilkynntur samkvaemt
VII. grein, skal tilkynnt med breytingu & skuld-
bindingum pess um nidurskurd. Adur eda samtim-
is pvi, sem tilkynnt er um faekkun skuldbindinga
aoildarrikis um nidurskurd, skal annadhvort til-
kynna um samsvarandi fjolgun vopna i vorslu eins
eda fleiri adildarrikja i sama adildarrikjahopi, sem
fer ekki fram yfir hdmarksfjolda vopna sem til-
kynntur var samkvaemt VII. grein, eda um sam-
svarandi aukningu 4 skuldbindingum um nidur-
skurd eins eda fleiri slikra adildarrikja.

9. Vi gildistoku pessa samnings skal hvert riki
tilkynna 6llum 60rum adildarrikjum, i samremi
vid Békunina um upplysingaskipti, um stadsetn-
ingu nidurskurdarsvaoda sinna, p.a m. svada par
sem fram fer lokaumbreyting 4 skriddrekum og
orrustubrynvognum til afnota utan hernadar.

10. Hverju adildarriki skal heimilt ad tilkynna
eins morg nidurskurdarsvaedi og pad dskar, ad
endurskoda hindrunarlaust tilkynningar sinar um
slik svadi og ad skera nidur vopn og framkvama
lokaumbreytingu samtimis 4 allt ad 20 svedum.
Adildarrikjum skal heimilt a0 sameinast um eda
velja nidurskurdarsvedum stad saman med gagn-
kvaemu samkomulagi.

11. Pratt fyrir 10. malsgrein pessarar greinar skal
nidurskurdur ekki fara fram 4a fleiri en tveimur
nidurskurdarsvaedum samtimis hja hverju adildar-
riki 4 grunngildingartimabilinu, p.e. timabilinu fra
gildistoku bessa samnings par til 120 dogum eftir
gildistoku pessa samnings.

12.  Nidurskurdur hefobundinna vopna og bun-
adar, sem takmarkast af samningnum, skal fara
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7. Except as provided for in paragraph 8 of this
Article, a State Party’s reduction liability in each
category shall be no less than the difference
between its holdings notified, in accordance with
the Protocol on Information Exchange, at signa-
ture or effective upon entry into force of this
Treaty, whichever is the greater, and the max-
imum levels for holdings it notified pursuant to
Article VII.

8. Any subsequent revision of a State Party’s
holdings notified pursuant to the Protocol on
Information Exchange or of its maximum levels
for holdings notified pursuant to Article VII shall
be reflected by a notified adjustment to its reduc-
tion liability. Any notification of a decrease in a
State Party’s reduction liability shall be preceded
or accompanied by either a notification of a
corresponding increase in holdings not exceeding
the maximum levels for holdings notified pursuant
to Article VII by one or more States Parties
belonging to the same group of States Parties, or a
notification of a corresponding increase in the
reduction liability of one or more such States
Parties.

9. Upon entry into force of this Treaty, each
State Party shall notify all other States Parties, in
accordance with the Protocol on Information Ex-
change, of the locations of its reduction sites,
including those where the final conversion of
battle tanks and armoured combat vehicles for
non-military purposes will be carried out.

10. Each State Party shall have the right to
designate as many reduction sites as it wishes, to
revise without restriction its designation of such
sites and to carry out reduction and final conver-
sion simultaneously at a maximum of 20 sites.
States Parties shall have the right to share or co-
locate reduction sites by mutual agreement.

11. Notwithstanding paragraph 10 of this Arti-
cle, during the baseline validation period, that is,
the interval between entry into force of this Treaty
and 120 days after entry into force of this Treaty,
reduction shall be carried out simultaneously at no
more than two reduction sites for each State Party.

12. Reduction of conventional armaments and
equipment limited by the Treaty shall be carried
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fram 4 nidurskurdarsvadum innan samningssvad-
isins, nema annao sé tekio fram { Bokununum sem
eru taldar upp 1 1. malsgrein pessarar greinar.

13.  NiOurskurdur skal hadur eftirliti an hofnun-
arréttar, 1 samremi vid0 Boékunina um eftirlit,
p.a m. drangur af umbreytingu hefdbundinna
vopna og buinadar, sem takmarkast af samningn-
um, til afnota utan hernadar badi 4 nidurskurdar-
timabilinu og 4 24 manudum eftir ad nidurskurd-
artimabilinu lykur.

IX. grein
1. Einungis skal heimilt ad hetta notkun 4 skrio-
drekum, orrustubrynvognum, stérskotalidi, orr-
ustuflugvélum og drasarpyrlum innan samnings-
svadisins med pvi ad taka pau ur umferd, fyrir
utan vopn tekin dr notkun samkvaemt dkvaedum
VIII. greinar, med pvi skilyroi ad:

(A) slik hefobundin vopn og bunadur, sem tak-
markast af samningnum, séu tekin ar umferd
og bau bidi eydingar 4 ekki fleiri en atta
svedum, sem skulu tilkynnt sem yfirlyst
svedi 1 samremi vid Békunina um upplys-
ingaskipti, og skulu pau adgreind i slikri
tilkynningu sem geymslusvadi fyrir hefd-
bundin vopn og btnad sem takmarkast af
samningnum og hafa verid tekin dur umferd.
Ef 6nnur hefdbundin vopn og binadur, sem
takmarkast af samningnum, eru 4 svadi par
sem eru hefdobundin vopn og binadur, sem
takmarkast af samningnum og hafa verid
tekin ar umferd, skulu hefdbundnu vopnin
og bunadurinn, sem takmarkast af samn-
ingnum og hafa veri0 tekin tar umferd, vera
adgreinanleg; og

(B) fjoldislikra hefdbundinna vopna og binadar,
sem takmarkast af samningnum og hafa ver-
i0 tekin ar umferd, fari ekki yfir eitt prosent
tilkynntra hefdbundinna vopna og bunadar,
sem takmarkast af samningnum, fyrir ein-
stok aoildarriki, eda samtals 250, hvor talan
sem er harri, og par af skulu ekki fleiri en 200
vera skriddrekar, orrustubrynvagnar og stér-
skotalidsvopn, og ekki fleiri en 50 skulu vera
drasarpyrlur og orrustuflugvélar.

2. Itilkynningu um vopn, sem hafa verid tekin dr
umferd, skal getid um fj6lda og tegundir hefd-
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out at reduction sites, unless otherwise specified in
the Protocols listed in paragraph 1 of this Article,
within the area of application.

13.  The reduction process, including the results
of the conversion of conventional armaments and
equipment limited by the Treaty for non-military
purposes both during the reduction period and in
the 24 months following the reduction period,
shall be subject to inspection, without right of
refusal, in accordance with the Protocol on In-
spection.

Article I[X
1. Other than removal from service in accord-
ance with the provisions of Article VIII, battle
tanks, armoured combat vehicles, artillery, com-
bat aircraft and attack helicopters within the area
of application shall be removed from service only
by decommissioning, provided that:

(A) such conventional armaments and equip-
ment limited by the Treaty are decommis-
sioned and awaiting disposal at no more than
eight sites which shall be notified as declared
sites in accordance with the Protocol on
Information Exchange and shall be iden-
tified in such notifications as holding areas
for decommissioned conventional arma-
ments and equipment limited by the Treaty.
If sites containing conventional armaments
and equipment limited by the Treaty decom-
missioned from service also contain any
other conventional armaments and equip-
ment subject to the Treaty, the decommis-
sioned conventional armaments and equip-
ment limited by the Treaty shall be separate-
ly distinguishable; and

(B) the numbers of such decommissioned con-
ventional armaments and equipment limited
by the Treaty do not exceed, in the case of
any individual State Party, one percent of its
notified holdings of conventional armaments
and equipment limited by the Treaty, or a
total of 250, whichever is greater, of which
no more than 200 shall be battle tanks,
armoured combat vehicles and pieces of
artillery, and no more than 50 shall be attack
helicopters and combat aircraft.

2. Notification of decommissioning shall include
the number and type of conventional armaments
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bundinna vopna og bunadar, sem takmarkast af
samningnum og hafa verid tekin ar umferd, og
hvar pau voru tekin ur umferd, og skal han veitt
Ollum 60rum adildarrikjum { samraemi vid (B)-1id
1. malsgreinar IX. kafla Bkunarinnar um upplys-
ingaskipti.

X. grein

1. Pad adildarriki, sem & hefdbundin vopn og
binad, sem takmarkast af samningnum, 4 yfirlyst-
um varanlegum geymslusvedum, skal tilkynna
yfirlyst varanleg geymslusvaoi 6llum 66rum adild-
arrikjum i samrami vid Bokunina um upplysinga-
skipti. I tilkynningunni skal vera yfirlysing um ad
svadi sé yfirlyst varanlegt geymslusvadi og um
stadsetningu, p.d m. landfradileg hnit pess, og
fjolda eftir tegundum i hverjum flokki hefdbund-
inna vopna og buinadar sem takmarkast af samn-
ingnum.

2. A yfirlystum varanlegum geymslusvedum
skal adeins vera adstada til geymslu og viohalds a
vopnum og biinadi (t.d. voérugeymslur, bilskirar,
verkstedi og tengdar geymslur svo og adrar vistar-
verur). A yfirlystum varanlegum geymslusvedum
skulu ekki vera skotafingavellir eda pjélfunar-
sveOi i tengslum vid hefdobundin vopn og binad
sem takmarkast af samningnum. A yfirlystum
varanlegum geymslusvedum skulu adeins vera
vopn og bunadur sem tilheyra hefdbundnum herj-
um aodildarrikis.

3. Hvert yfirlyst varanlegt geymslusvadi skal
vera skyrt afmarkad med samfelldri jadargirdingu
a.m.k. 1,5 m ad hzd. A jadargirdingunni skulu
ekki vera fleiri en prjui hlid sem veiti einu inn- og
utgonguleidirnar fyrir vopn og btinad.

4. Hefdobundin vopn og bunadur, sem tak-
markast af samningnum og eru stadsett innan
yfirlystra varanlegra geymslusvada, skulu talin
hefdbundin vopn og binadur, sem takmarkast af
samningnum og eru ekki { virkum sveitum, p.4 m.
pegar bau eru tekin burt til bradabirgda  samrami
vid 7., 8., 9. og 10. mélsgrein bessarar greinar.
Hefobundin vopn og binadur, sem takmarkast af
samningnum og eru { geymslu 4 6drum stad en 4
yfirlystum varanlegum geymslusvadum, skulu tal-
in til hefdbundinna vopna og binadar sem tak-
markast af samningnum { virkum sveitum.

206

27. desember 1991

and equipment limited by the Treaty decommis-
sioned and the location of decommissioning and
shall be provided to all other States Parties in
accordance with Section IX, paragraph 1, sub-
paragraph (B) of the Protocol on Information
Exchange.

Article X

1. Designated permanent storage sites shall be
notified in accordance with the Protocol on Infor-
mation Exchange to all other States Parties by the
State Party to which the conventional armaments
and equipment limited by the Treaty contained at
designated permanent storage sites belong. The
notification shall include the designation and loca-
tion, including geographic coordinates, of desig-
nated permanent storage sites and the numbers by
type of each category of its conventional arma-
ments and equipment limited by the Treaty at
each such storage site.

2. Designated permanent storage sites shall con-
tain only facilities appropriate for the storage and
maintenance of armaments and equipment (e.g.,
warehouses, garages, workshops and associated
stores as well as other support accommodation).
Designated permanent storage sites shall not con-
tain firing ranges or training areas associated with
conventional armaments and equipment limited
by the Treaty. Designated permanent storage sites
shall contain only armaments and equipment be-
longing to the conventional armed forces of a
State Party.

3. Each designated permanent storage site shall
have a clearly defined physical boundary that shall
consist of a continuous perimeter fence at least 1.5
metres in height. The perimeter fence shall have
no more than three gates providing the sole means
of entrance and exit for armaments and equip-
ment.

4. Conventional armaments and equipment lim-
ited by the Treaty located within designated per-
manent storage sites shall be counted as conven-
tional armaments and equipment limited by the
Treaty not in active units, including when they are
temporarily removed in accordance with para-
graphs 7, 8, 9 and 10 of this Article. Conventional
armaments and equipment limited by the Treaty
in storage other than in designated permanent
storage sites shall be counted as conventional
armaments and equipment limited by the Treaty
in active units.
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5. Virkar sveitir eda fylkingar skulu ekki stad-
settar innan yfirlystra varanlegra geymslusvaeda
nema i samrami vid 6. mélsgrein pessarar greinar.

6. Einungis starfsfolki, sem tengist oryggi eda
rekstri yfirlysts varanlegs geymslusvadis eda vid-
haldi vopna og btinadar sem par eru geymd, skal
heimilt ad vera stadsett innan yfirlystra varanlegra
geymslusveda.

7. 'Til pess a0 framkvaema viohald, vidgerdir eda
breytingar 4 hefdobundnum vopnum og bunadi,
sem takmarkast af samningnum og eru innan
yfirlysts varanlegs geymslusvadis, hefur hvert riki
rétt, an fyrirfram tilkynningar, til pess ad nema
burt og halda utan yfirlystra varanlegra geymslu-
sva0a samtimis allt ad 10 présentum, hekkad upp
ad nastu heilu t6lu, tilkynntra vopna i vOrslu
aoildarrikis i hverjum flokki hefdbundinna vopna
og banadar, sem takmarkast af samningnum, a
hverju yfirlystu varanlegu geymslusvadi, eda 10
stykkjum hefdbundinna vopna og btnadar, sem
takmarkast af samningnum, { hverjum flokki a
hverju yfirlystu varanlegu geymslusvadi, hvort
sem er minna.

8. A0 Dvi fratoldu, sem segir i 7. malsgrein
pessarar greinar, skal ekkert adildarriki fjarlegja
hefobundin vopn og btnad, sem takmarkast af
samningnum, frd yfirlystum varanlegum geymslu-
svaedum nema Ollum 6drum adildarrikjum hafi
verid tilkynnt med 42 daga fyrirvara um slikan
brottflutning. Tilkynningin skal veitt af pvi adild-
arriki sem 4 hefobundnu vopnin og biinadinn sem
takmarkast af samningnum. [ slikri tilkynningu
skal taka fram:

(A) stadsetningu yfirlysts varanlegs geymslu-
svaedis sem hefdbundin vopn og bunadur,
sem takmarkast af samningnum, eru fjarlegd
fra og fjolda eftir tegundum hefdbundinna
vopna og binadar sem takmarkast af samn-
ingnum { hverjum flokki sem 4 a0 fjarlaegja;

(B) dagsetningu pegar hefobundin vopn og bun-
adur, sem takmarkast af samningnum, eru
fjarlego; og

(C) fyrirhugada stadsetningu og notkun hefd-
bundinna vopna og binadar sem takmarkast
af samningnum 4 medan pau eru utan yfir-
lysts varanlegs geymslusvadis.
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5. Active units or formations shall not be located
within designated permanent storage sites, except
as provided for in paragraph 6 of this Article.

6. Only personnel associated with the security or
operation of designated permanent storage sites,
or the maintenance of the armaments and equip-
ment stored therein, shall be located within the
designated permanent storage sites.

7. For the purpose of maintenance, repair or
modification of conventional armaments and
equipment limited by the Treaty located within
designated permanent storage sites, each State
Party shall have the right, without prior notifica-
tion, to remove from and retain outside desig-
nated permanent storage sites simultaneously up
to 10 percent, rounded up to the nearest even
whole number, of the notified holdings of each
category of conventional armaments and equip-
ment limited by the Treaty in each designated
permanent storage site, or 10 items of the conven-
tional armaments and equipment limited by the
Treaty in each category in each designated perma-
nent storage site, whichever is less.

8. Except as provided for in paragraph 7 of this
Article, no State Party shall remove conventional
armaments and equipment limited by the Treaty
from designated permanent storage sites unless
notification has been provided to all other States
Parties at least 42 days in advance of such removal.
Notification shall be given by the State Party to
which the conventional armaments and equip-
ment limited by the Treaty belong. Such notifica-
tion shall specify:

(A) the location of the designated permanent
storage site from which conventional arma-
ments and equipment limited by the Treaty
are to be removed and the numbers by type
of conventional armaments and equipment
limited by the Treaty of each category to be
removed;

(B) the dates of removal and return of conven-
tional armaments and equipment limited by
the Treaty; and

(C) theintended location and use of conventional
armaments and equipment limited by the
Treaty while outside the designated perma-
nent storage site.
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9. AOQ pvi fratdldu, sem segir i 7. malsgrein
pessarar greinar, skulu hefdbundin vopn og buin-
adur, sem takmarkast af samningnum, sem hafa
verio fjarlegd og er haldio utan yfirlysts varanlegs
geymslusveaois af adildarrikjum sem tilheyra sama
aoildarrikjahopi, ekki vera fleiri { heild en:

(A) 550 skriodrekar;
(B) 1.000 orrustubrynvagnar; og
(C) 300 storskotaliosvopn.

10. Hefobundnum vopnum og binadi, sem tak-
markast af samningnum og hafa verid fjarlaegd fra
yfirlystum varanlegum geymslusvedum sam-
kvemt 8. og 9. malsgrein pessarar greinar, skal
skilad 4 yfirlyst varanleg geymslusvadi eigi sidar
en 42 dégum eftir ad pau voru fjarlegd, fyrir utan
pann hluta hefdbundinna vopna og bunadar, sem
takmarkast af samningnum, sem var fjarlegour til
idnadarendursmioar. Slikum vopnum skal skilad a
yfirlyst varanleg geymslusvoi strax eftir ad end-
ursmid lykur.

11. Hvertaodildarrikiskal eiga rétt 4 ad skipta um
hefobundin vopn eda binad sem takmarkast af
samningnum og eru stadsett 4 yfirlystum varanleg-
um geymslusveoum. Hvert adildarriki skal til-
kynna Ollum 60rum adildarrikjum vio upphaf
umskipta um fjolda, stadsetningu, tegund og af-
drif hefobundinna vopna og bunadar sem tak-
markast af samningnum og skipt er um.

XI. grein
1. Hvert adildarriki skal takmarka fjolda brda
sinna lagdra tr brynvognum pannig, ad 40 manud-
um eftir gildistoku pessa samnings og padan i fra
skal heildarfjoldi braa lagdra dr brynvégnum {
virkum sveitum ekki fara yfir 740 4 samningssvao-
inu innan sama adildarrikjahops.

2. Allar bryr lagdar dr brynvognum innan gildis-
svaedisins, sem fara fram dr peim heildarfjolda sem
er tilgreindur i 1. mdlsgrein pessarar greinar innan
sama adildarrikjahops, skulu stadsettar a yfirlyst-
um varanlegum geymslusvaedum, eins og pau eru
skilgreind 1 II. grein. Pegar bryr lagdar dr bryn-
vognum eru stadsettar 4 yfirlystu varanlegu
geymslusva0di, annadhvort einar sér eda med
hefdbundnum vopnum og biinadi sem takmarkast
af samningnum, skulu 1.-6. mélsgrein X. greinar
gilda um bryr lagdar Gr brynvognum og einnig um
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9. Except as provided for in paragraph 7 of this
Atrticle, the aggregate numbers of conventional
armaments and equipment limited by the Treaty
removed from and retained outside designated
permanent storage sites by States Parties belong-
ing to the same group of States Parties shall at no
time exceed the following levels:

(A) 550 battle tanks;
(B) 1,000 armoured combat vehicles; and

(C) 300 pieces of artillery.

10. Conventional armaments and equipment
limited by the Treaty removed from designated
permanent storage sites pursuant to paragraphs 8
and 9 of this Article shall be returned to desig-
nated permanent storage sites no later than 42
days after their removal, except for those items of
conventional armaments and equipment limited
by the Treaty removed for industrial rebuild. Such
items shall be returned to designated permanent
storage sites immediately on completion of the
rebuild.

11. Each State Party shall have the right to
replace conventional armaments and equipment
limited by the Treaty located in designated perma-
nent storage sites. Each State Party shall notify all
other States Parties, at the beginning of replace-
ment, of the number, location, type and disposi-
tion of conventional armaments and equipment
limited by the Treaty being replaced.

Article XI

1. Each State Party shall limit its armoured
vehicle launched bridges so that, 40 months after
entry into force of this Treaty and thereafter, for
the group of States Parties to which it belongs the
aggregate number of armoured vehicle launched
bridges in active units within the area of applica-
tion does not exceed 740.

2. Allarmoured vehicle launched bridges within
the area of application in excess of the aggregate
number specified in paragraph 1 of this Article for
each group of States Parties shall be placed in
designated permanent storage sites, as defined in
Article II. When armoured vehicle launched
bridges are placed in a designated permanent
storage site, either on their own or together with
conventional armaments and equipment limited
by the Treaty, Article X, paragraphs 1 to 6 shall
apply to armoured vehicle launched bridges as
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hefobundin vopn og biinad sem takmarkast af
samningnum. Bryr lagdar dr brynvognum, sem
eru stadsettar 4 yfirlystum varanlegum geymslu-
svaoum, skulu ekki taldar vera i virkum sveitum.

3. A0 pvi fratoldu, sem segir i 6. malsgrein
pessarar greinar, skal einungis heimilt a0 fjarlaegja
bryr lagdar r brynvognum { samrami vid 4. og 5.
malsgrein pessarar greinar frd yfirlystum varan-
legum geymslusvedum eftir ad 6llum 60rum ad-
ildarrikjum hefur verid tilkynnt um brottflutning-
inn med 42 daga fyrirvara. I pessari tilkynningu
skulu koma fram:

(A) stadsetningar yfirlystra varanlegra geymslu-
sveda sem & ad fjarlegja bryr lagdar dur
brynvognum fra og fjoldi brda lagdra dr
brynvégnum sem 4 ad fjarlegja fra hverju
sliku svaedi;

(B) dagsetningar pegar bryr lagdar tr brynvogn-
um eru fjarlegdar og peim skilad inn { yfirlyst
varanleg geymslusvedi;

(C) fyrirhugud not af brim 16gdum dr brynvogn-
um 4 bvi timabili sem par eru fjarlegdar af
yfirlystum varanlegum geymslusvadum.

4. AD pvi fratoldu, sem segir i 6. mdlsgrein
pessarar greinar skal brim 16gdum tr brynvogn-
um, sem hafa verid teknar af yfirlystum varanleg-
um geymslusvadum, skilad til peirra eigi sidar en
42 dogum eftir brottflutninginn.

5. Bryr lagdar ur brynvognum, sem hafa verid
teknar burt og geymdar utan yfirlystra varanlegra
geymslusveda af halfu hvers adildarrikjahops,
skulu ekki vera fleiri i heild en 50 4 hverjum tima.

6. Adildarriki skulu eiga rétt 4 pvi ad flytja brott
og halda utan yfirlystra varanlegra geymslusvada,
til vidhalds eda breytinga, samtals allt ad 10
prosentum, upp ad nastu heilu tolu, af tilkynntum
fjolda brua lagdra tr brynvégnum i vorslu peirra 4
hverju yfirlystu geymslusvadi, eda 10 brim 16gd-
um Gr brynvégnum fréd hverju yfirlystu varanlegu
geymslusva0i, hvort sem er minna.
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well as to conventional armaments and equipment
limited by the Treaty. Armoured vehicle launched
bridges placed in designated permanent storage
sites shall not be considered as being in active
units.

3. Except as provided for in paragraph 6 of this
Atrticle, armoured vehicle launched bridges may
be removed, subject to the provisions of para-
graphs 4 and 5 of this Article, from designated
permanent storage sites only after notification has
been provided to all other States Parties at least 42
days prior to such removal. This notification shall

specify:

(A) the locations of the designated permanent
storage sites from which armoured vehicle
launched bridges are to be removed and the
numbers of armoured vehicle launched
bridges to be removed from each such site;

(B) the dates of removal of armoured vehicle
launched bridges from and return to desig-
nated permanent storage sites; and

(C) the intended use of armoured vehicle
launched bridges during the period of their
removal from designated permanent storage
sites.

4. Except as provided for in paragraph 6 of this
Article, armoured vehicle launched bridges re-
moved from designated permanént storage sites
shall be returned to them no later than 42 days
after the actual date of removal.

5. The aggregate number of armoured vehicle
launched bridges removed from and retained out-
side of designated permanent storage sites by each
group of States Parties shall not exceed 50 at any
one time.

6. States Parties shall have the right, for the
purpose of maintenance or modification, to re-
move and have outside of designated permanent
storage sites simultaneously up to 10 percent,
rounded up to the nearest even whole number, of
their notified holdings of armoured vehicle
launched bridges in each designated permanent
storage site, or 10 armoured vehicle launched
bridges from each designated permanent storage
site, whichever is less.

C14
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7. Ef nattaruhamfarir leida til fl6da eda
skemmda 4 varanlegum brim skulu adildarriki
eiga rétt 4 ad flytja brott bryr lagdar tr brynvogn-
um frd yfirlystum varanlegum geymslusvedum.
Tilkynna skal ollum adildarrikjum um slikan
brottflutning pegar hann 4 sér stad.

XII. grein

1. Bardagabrynvagnar fétgéngulids 1 vorslu
stofnana aoildarrikis sem er @tlad og eru byggdar
upp til pess ad pjona innra 6ryggi 4 fridartimum,
en eru ekki byggdar upp og skipulagdar til land-
hernadar gegn utanadkomandi 6vini, takmarkast
ekki af pessum samningi. Pratt fyrir pad, sem a0
framan greinir, til pess ad bazta framkvamd pessa
samnings og til pess ad tryggja ad fjoldi slikra
vopna i eigu slikra stofnana sé ekki notadur til pess
a0 snidganga akvaoi bessa samnings, skulu 6ll slik
vopn fram yfir 1000 bardagabrynvagna fot-
gongulids, sem adildarriki dthlutar til stofnana
sem er &tlad og eru byggdar upp til pess ad pjona
innra 6ryggi 4 fridartimum, teljast hluti af leyfileg-
um fj6lda sem tilgreindurer i IV., V. og VI. grein.
Ekki mega fleiri en 600 slikir bardagabrynvagnar
fétgongulids aodildarrikis, sem er uthlutad slikum
stofnunum, vera stadsettir 4 peim hluta samnings-
sveedisins, sem er lyst { (A)-lid 1. malsgreinar V.
greinar. Hvert adildarriki skal ennfremur tryggja
a0 slikar stofnanir afli sér ekki hernadarstyrks
fram yfir pad sem naudsynlegt er til pess ad
uppfylla kréfur um innra oryggi.

2. Adildarriki, sem &tlar ad endurutdeila skrid-
drekum, bardagabrynvognum f6tgongulios, stor-
skotalidi, orrustuflugvélum, 4arasarpyrlum og
brdm [16gdum ur brynvégnum, sem eru i notkun
hja hefobundnu herlidi pess, til stofnana pess
adildarrikis sem eru ekki hluti af hefdbundnu
herlidi pess, skal tilkynna bad 6llum 60rum adild-
arrikjum eigi sidar en pegar su enduritdeiling fer
fram. I slikri tilkynningu skal taka fram hvenzr
enduritdeilingin 4 sér stad, hvenar binadurinn er
fluttur, svo og fj6lda hins flutta eftir tegundum
hefobundinna vopna og buinadar sem takmarkast
af samningnum.

XIII. grein
1. Til pess a0 tryggja eftirlit med pvi, a0 farid sé
eftir &kvedum samningsins, skal hvert adildarriki
gefa ut tilkynningar og skiptast 4 upplysingum
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7. In the event of natural disasters involving
flooding or damage to permanent bridges, States
Parties shall have the right to withdraw armoured
vehicle launched bridges from designated perma-
nent storage sites. Notification to all other States
Parties of such withdrawals shall be given at the
time of withdrawal.

Article XII

1. Armoured infantry fighting vehicles held by
organisations of a State Party designed and struc-
tured to perform in peacetime internal security
functions, which are not structured and organised
for ground combat against an external enemy, are
not limited by this Treaty. The foregoing notwith-
standing, in order to enhance the implementation
of this Treaty and to provide assurance that the
number of such armaments held by such organisa-
tions shall not be used to circumvent the provi-
sions of this Treaty, any such armaments in excess
of 1,000 armoured infantry fighting vehicles as-
signed by a State Party to organisations designed
and structured to perform in peacetime internal
security functions shall constitute a portion of the
permitted levels specified in Articles IV, V and
VI. No more than 600 such armoured infantry
fighting vehicles of a State Party, assigned to such
organisations, may be located in that part of the
area of application described in Article V, para-
graph 1, subparagraph (A). Each State Party shall
further ensure that such organisations refrain
from the acquisition of combat capabilities in
excess of those necessary for meeting internal
security requirements.

2. A State Party that intends to reassign battle
tanks, armoured infantry fighting vehicles, artil-
lery, combat aircraft, attack helicopters and ar-
moured vehicle launched bridges in service with
its conventional armed forces to any organisation
of that State Party not a part of its conventional
armed forces shall notify all other States Parties no
later than the date such reassignment takes effect.
Such notification shall specify the effective date of
the reassignment, the date such equipment is
physically transferred, as well as the numbers, by
type, of the conventional armaments and equip-
ment limited by the Treaty being reassigned.

Article XIII
1. For the purpose of ensuring verification of
compliance with the provisions of this Treaty,
each State Party shall provide notifications and
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vardandi hefdbundin vopn og btinad { samrami
vi0 Békunina um upplysingaskipti.

2. Slikar tilkynningar og upplysingaskipti skulu
veitt { samraemi vid XVII. grein.

3. Hvert adildarriki skal vera abyrgt fyrir eigin
upplysingum; vidtaka slikra upplysinga og til-
kynninga skal ekki talin gefa til kynna réttmati
peirra eda sampykki fyrir beim upplysingum sem
veittar hafa verid.

XIV. grein
1. Til pess a0 tryggja eftirlit med pvi, ad fario sé
eftir dkvaoum pessa samnings, skal hvert adildar-
riki eiga rétt 4 ad framkvama og vera skylt ad seta

eftirliti innan samningssvadisins { samraemi vid
Békunina um eftirlit.

2. Tilgangur sliks eftirlits skal vera:

(A) ad staofesta a grundvelli peirra upplysinga,
sem veittar hafa verid samkvamt Bokuninni
um upplysingaskipti, a0 adildarriki fari eftir
télulegum takmorkunum 1 IV., V. og VL
grein;

ad fylgjast med framkvaemd nidurskurdar
skriddreka, orrustubrynvagna, storskota-
lids, orrustuflugvéla og arasarpyrina sem fer
fram 4 nidurskurdarsvedum i samraemi vid
VIII. grein og Bokunina um nidurskurd; og

(B)

(C) ao fylgjast meo stadfestingu endurflokkunar
fjolnota drasarpyrina og endurflokkunar orr-
ustuhzfra pjélfunarflugvéla i samremi vid
Boékunina um endurflokkun pyrlna og Bok-
unina um endurflokkun flugvéla.

3. Ekkert adildarriki skal notfera sér rétt sam-
kvemt 1. og 2. malsgrein pessarar greinar gagn-
vart adildarrikjum, sem tilheyra sama adildar-
rikjahopi, til pess ad hindra ad markmidum eftir-
litskerfisins verdi nao.

4. Pegar eftirlit er framkvemt { sameiningu af
fleiri en einu adildarriki skal eitt peirra vera dbyrgt
fyrir pvi a0 framfylgja dkve@dum bessa samnings.
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exchange information pertaining to its conven-
tional armaments and equipment in accordance
with the Protocol on Information Exchange.

2. Such notifications and exchange of informa-
tion shall be provided in accordance with Article
XVIIL

3. Each State Party shall be responsible for its
own information; receipt of such information and
of notifications shall not imply validation or ac-
ceptance of the information provided.

Article XIV
1. For the purpose of ensuring verification of
compliance with the provisions of this Treaty,
each State Party shall have the right to conduct,
and the obligation to accept, within the area of
application, inspections in accordance with the
provisions of the Protocol on Inspection.

2. The purpose of such inspections shall be:

(A) to verify, on the basis of the information
provided pursuant to the Protocol on Infor-
mation Exchange, the compliance of States
Parties with the numerical limitations set
forth in Articles IV, V and VI;

(B) to monitor the process of reduction of battle
tanks, armoured combat vehicles, artillery,
combat aircraft and attack helicopters car-
ried out at reduction sites in accordance with
Article VIII and the Protocol on Reduction;
and

(C) to monitor the certification of recategorised
multi-purpose attack helicopters and reclas-
sified combat-capable trainer aircraft carried
out in accordance with the Protocol on
Helicopter Recategorisation and the Pro-
tocol on Aircraft Reclassification, respec-
tively.

3. No State Party shall exercise the rights set
forth in paragraphs 1 and 2 of this Article in
respect of States Parties which belong to the group
of States Parties to which it belongs in order to
elude the objectives of the verification regime.

4. In the case of an inspection conducted jointly
by more than one State Party, one of them shall be
responsible for the execution of the provisions of
this Treaty.
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5. Fjoldi eftirlitsadgerda samkvemt VII. og
VIII. kafla Békunarinnar um eftirlit, sem hvert
adildarriki skal eiga rétt & a0 framkvama, og su
skylda a0 seta slikum adgerdum 4 hverju til-
greindu timabili skulu dkvardast i samrami vid
akveoi II. kafla peirrar Békunar.

6. Vid lok 120 daga grunngildingartimabilsins
skal hvert adildarriki eiga rétt 4 a0 framkvema og
hvert adildarriki med landssva0i innan gildissvaeo-
isins vera skylt ad sa@ta sampykktum fjolda yfir-
flugseftirlitsferda innan samningssvadisins. Slikur
sampykktur fjoldi og 6nnur videigandi dkvaedi
skulu dkvedin med samningavidradum samkvamt
XVIII. grein.

XV. grein

1. I peim tilgangi ad tryggja eftirlit med pvi, ad
farid verdi eftir dkvedum bessa samnings, skal
adildarriki eiga rétt 4, auk peirra adgerda sem
greint er fra i XIV. grein, a0 beita vid eftirlit
tekniadferoum rikis eda fjolpjédlegum tekniad-
ferdum, sem pad hefur adgang ad, { samremi vid
almennt vidurkenndar meginreglur pjédaréttar.

2. Adildarriki skal ekki hafa afskipti af tekniad-
ferdum rikis eda fjolpjodlegum taekniadferdum
vi0 eftirlit annars adildarrikis sem er framkvamt {
samrami vid 1. mélsgrein pessarar greinar.

‘3. Adildarriki skal ekki beita feluadgerdum sem
| hamla eftirliti med pvi ad farid sé eftir dkvedum
'pbessa samnings, ad vidohofoum tekniadferdum
rikis eda fj6lpj6dlegum tzekniadferdum vio eftirlit
annars adildarrikis sem vinnur { samraemi vio 1.
malsgrein pessarar greinar. Pessi skylda nar ekki
til skjols- eda feluadgerda i tengslum vid venjulega
liospjéalfun, vidhald eda adgerdir par sem notud
eru hefobundin vopn og btinadur sem takmarkast
af samningnum.

XVI. grein
1. Til pess a0 studla ad pvi ad markmidum pessa
samnings verdi ndd og til pess ad treysta fram-
kvemd dkvada hans stofna adildarrikin hér med
sameiginlega samradsnefnd.

2. Adildarriki skulu sameiginlega innan sam-
radsnefndarinnar:

212

27. desember 1991

5. The number of inspections pursuant to Sec-
tions VII and VIII of the Protocol on Inspection
which each State Party shall have the right to
conduct and the obligation to accept during each
specified time period shall be determined in ac-
cordance with the provisions of Section II of that
Protocol.

6. Upon completion of the 120-day residual level
validation period, each State Party shall have the
right to conduct, and each State Party with terri-
tory within the area of application shall have the
obligation to accept, an agreed number of aerial
inspections within the area of application. Such
agreed numbers and other applicable provisions
shall be developed during negotiations referred to
in Article XVIII.

Article XV

1. For the purpose of ensuring verification of
compliance with the provisions of this Treaty, a
State Party shall have the right to use, in addition
to the procedures referred to in Article XIV,
national or multinational technical means of ver-
ification at its disposal in a manner consistent with
generally recognised principles of international
law.

2. A State Party shall not interfere with national
or multinational technical means of verification of
another State Party operating in accordance with
paragraph 1 of this Article.

3. A State Party shall not use concealment
measures that impede verification of compliance
with the provisions of this Treaty by national or
multinational technical means of verification of
another State Party operating in accordance with
paragraph 1 of this Article. This obligation does
not apply to cover or concealment practices as-
sociated with normal personnel training, mainte-
nance or operations involving conventional arma-
ments and equipment limited by the Treaty.

Atrticle XVI
1. To promote the objectives and implementa-
tion of the provisions of this Treaty, the States
Parties hereby establish a Joint Consultative
Group.

2. Within the framework of the Joint Consulta-
tive Group, the States Parties shall:
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(A) fjalla um efndir eda hvort hugsanlega sé fario
i kringum &kva0i pessa samnings;

(B) leitast vid a0 leysa ur vafa- og tilkunaratrio-
um sem getu komid { 1jés vid framkvamd
pessa samnings;

(C) fjalla um og, ef unnt er, nd samkomulagi um
adgerOir til a0 festa pennan samning i sessi og
bata virkni hans;

(D) endurnyja listana sem eru { Békuninni um
niverandi vopn, eins og skylt er samkvamt
2. mélsgrein II. greinar;

(E) leysa tur tzknilegum atridum { peim tilgangi
a0 skapa sameiginlega starfshztti medal ad-
ildarrikja vi0 framkvaemd pessa samnings;

(F) semja eda endurskoda eftir porfum starfs-
hatti, vinnuadferdir, kostnadarskiptingu
vegna utgjalda sameiginlegu samradsnefnd-
arinnar og radstefna, sem kalladar verda
saman samkvemt pessum samningi, og
skiptingu kostnadar vegna eftirlits milli eda
medal adildarrikja;

(G) fjalla um og finna videigandi leidir til pess ad
tryggja ad upplysingar, sem skipst er 4 milli
aoildarrikja eda { framhaldi af eftirliti sam-
kvemt pessum samningi, séu adeins notadar
i tengslum vid pennan samning med tilliti til
sérstakra parfa hvers aodildarrikis fyrir ad
leyna upplysingum sem bad riki tilgreinir
sem viokvemar;

(H) fjalla um, samkvaemt beidni adildarrikis,
hvers konar mélefni sem adildarriki leggur til
ad veradi til umfjollunar & radstefnum sem 4
ad kalla saman i samraemi vio XXI. grein; slik
umfj6llun mun ekki skerda rétt nokkurs ad-
ildarrikis til ad beita adgerdum sem lyst er {
XXI. grein; og

(I) fjalla um &greiningsefni sem risa ut af fram-
kvaemd bessa samnings.

3. Oll adildarriki mega bera upp i sameiginlegu
samraosnefndinni og geta fengid sett & dagskra
hennar hvers konar mél er varda pennan samning.
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(A) address questions relating to compliance with
or possible circumvention of the provisions
of this Treaty;

(B) seek toresolve ambiguities and differences of
interpretation that may become apparent in
the way this Treaty is implemented;

(C) consider and, if possible, agree on measures
to enhance the viability and effectiveness of
this Treaty;

(D) update the lists contained in the Protocol on
Existing Types, as required by Article II,
paragraph 2;

(E) resolve technical questions in order to seek
common practices among the States Parties
in the way this Treaty is implemented;

(F) work out or revise, as necessary, rules of
procedure, working methods, the scale of
distribution of expenses of the Joint Consul-
tative Group and of conferences convened
under this Treaty and the distribution of
costs of inspections between or among States
Parties;

(G) consider and work out appropriate measures
to ensure that information obtained through
exchanges of information among the States
Parties or as a result of inspections pursuant
to this Treaty is used solely for the purposes
of this Treaty, taking into account the par-
ticular requirements of each State Party in
respect of safeguarding information which
that State Party specifies as being sensitive;

(H) consider, upon the request of any State Par-
ty, any matter that a State Party wishes to
propose for examination by any conference
to be convened in accordance with Article
XXT; such consideration shall not prejudice
the right of any State Party to resort to the
procedures set forth in Article XXI; and

(I) consider matters of dispute arising out of the
implementation of this Treaty.

3. Each State Party shall have the right to raise
before the Joint Consultative Group, and have
placed on its agenda, any issue relating to this
Treaty.
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4. Sameiginlega samrdosnefndin skal taka
akvardanir eda gera tillogur einréma. Nefndin
skal teljast einroma pegar enginn fulltrai adildar-
rikis métmelir akvordun eda tillogugerd.

5. Sameiginlega samradsnefndin ma gera tillog-
ur til breytinga 4 pessum samningi til athugunar og
sampykkis { samrami vid XX. grein. Sameiginlega
samradsnefndin ma einnig sampykkja endurbztur
varOandi bad ad festa pennan samning { sessi og
bzta virkni hans, i samremi vid dkvdi hans.
Varoi slikar endurbatur ekki eingdngu minnihatt-
ar atridi, framkvaemdarlegs eda taknilegs edlis,
skulu par teknar til athugunar og sampykktar i
samrami vid XX. grein 40ur en bar taka gildi.

6. Ekkert i pessari grein skal teljast banna eda
prengja rétt adildarrikis til a0 bidja um upplysing-
ar fra eda ad eiga viOredur vid annad adildarriki
vardandi pennan samning og framkvaemd hans
eftir 60rum leidum eda a4 60rum vettvangi en {
sameiginlegu samradsnefndinni.

7. Sameiginlega samradsnefndin skal temja sér
pa starfshaetti sem lyst er { Bokuninni um sameig-
inlegu samrddsnefndina.

XVII. grein
Samningsadilar skulu senda upplysingar og til-
kynningar samkvamt pessum samningi skriflega.
Peir skulu nota diplématiskar leidir eda adrar
opinberar leidir sem peir tilnefna, p.4 m. sérstakt
upplysingadreifikerfi sem verdur stofnad med sér-
stokum samningi.

XVIII. grein
1. Adildarriki skulu eftir undirritun pessa samn-
ings halda dfram samningavidre&dum um hefd-
bundid herlid med sama umbodi og med pvi
markmidi ad byggja 4 pessum samningi.

2. Tilgangur bessara vidredna skal vera a0 gera
samning um frekari adgerdir sem mida ad pvi ad
styrkja Oryggi og stodugleika i Evropu, p.a m.
adgerdir til pess ad takmarka lidsfjolda hefdbund-
inna herja peirra innan samningssvaoisins, i sam-
remi vid umbodid.

3. Adildarrikin skulu leitast vid a0 ljika pessum
samningavidredum eigi sidar en 4 framhaldsfundi
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4. The Joint Consultative Group shall take deci-
sions or make recommendations by consensus.
Consensus shall be understood to mean the ab-
sence of any objection by any representative of a
State Party to the taking of a decision or the
making of a recommendation.

5. The Joint Consultative Group may propose
amendments to this Treaty for consideration and
confirmation in accordance with Article XX. The
Joint Consultative Group may also agree on im-
provements to the viability and effectiveness of
this Treaty, consistent with its provisions. Unless
such improvements relate only to minor matters of
an administrative or technical nature, they shall be
subject to consideration and confirmation in ac-
cordance with Article XX before they can take
effect.

6. Nothing in this Article shall be deemed to
prohibit or restrict any State Party from request-
ing information from or undertaking consultations
with other States Parties on matters relating to this
Treaty and its implementation in channels or fora
other than the Joint Consultative Group.

7. The Joint Consultative Group shall follow the
procedures set forth in the Protocol on the Joint
Consultative Group.

Article XVII
The States Parties shall transmit information and
notifications required by this Treaty in written
form. They shall use diplomatic channels or other
official channels designated by them, including in
particular a communications network to be estab-
lished by a separate arrangement.

Article XVIII
1. The States Parties, after signature of this
Treaty, shall continue the negotiations on conven-
tional armed forces with the same Mandate and
with the goal of building on this Treaty.

2. The objective for these negotiations shall be
to conclude an agreement on additional measures
aimed at further strengthening security and stabil-
ity in Europe, and pursuant to the Mandate,
including measures to limit the personnel strength
of their conventional armed forces within the area
of application.

3. The States Parties shall seek to conclude these
negotiations no later than the follow-up meeting
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Radstefnunnar um 6ryggi og samvinnu i Evrépu
sem verOur haldinn { Helsinki 4rid 1992.

XIX. grein
1. Pessi samningur skal vera o6timabundinn.
Bzta md vi0 hann meo frekari samningum.

2. Hvert adildarriki skal eiga rétt 4 ad segja upp
pessum samningi med bvi ad beita fullveldisrétti
sinum ef pad telur ad 6venjulegir atburdir varo-
andi efni pessa samnings hafi stefnt @0stu hags-
munum bess { hettu. Adildarriki, sem @tlar ad
segja upp samningnum, skal tilkynna dkvordun
sina vOrsluadilanum og 6llum 6drum samningsad-
ilum. Slika tilkynningu skal gefa it a.m.k. 150
dégum 4dur en @tlunin er ad segja upp pessum
samningi. Henni skal fylgja yfirlysing vardandi
hina évenjulegu atburdi sem adildarrikio telur ad
hafi stefnt 20stu hagsmunum pess i hattu.

3. Hvert adildarriki skal sérstaklega eiga rétt a
a0 segja pessum samningi upp med pvi ad beita
fullveldisrétti sinum ef annad adildarriki fjolgar
skriddrekum, orrustubrynvognum, stérskotalidi,
orrustuflugvélum eda arasarpyrlum i vorslu sinni,
sem skilgreindar eru i II. grein, umfram fj6ldatak-
markanir pessa samnings { slikum meli ad pad
6gni augljoslega styrkleikahlutfollum herlida inn-
an samningssvaoisins.

XX. grein
1. Hvert adildarriki ma gera tillogu til breytinga
4 pessum samningi. Texta breytingartillagna skal
komid til vorsluadilans sem skal dreifa honum til
allra adildarrikja.

2. Efo6ll aoildarriki sampykkja breytinguna skal
hin ganga 1 gildi i samremi vid par reglur sem
settar eru { XXII. grein vardandi gildistoku pessa
samnings.

XXI. grein
1. Fjorutiu og sex manudum eftir ad pessi samn-
ingur gengur i gildi og med fimm dra millibili par 4
eftir skal vorsluadilinn kalla saman radstefnu ao-
ildarrikja til pess ad endurskoda framkvaemd pessa
samnings.

2. Vorsluadilinn skal kalla saman sérstaka rao-
stefnu adildarrikja, ef adildarriki fer pess a leit
sem telur ad 6venjulegar adstedur hafi skapast
sem tengjast pessum samningi, einkum ef adildar-
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of the Conference on Security and Cooperation in
Europe to be held in Helsinki in 1992.

Article XIX
1. This Treaty shall be of unlimited duration. It
may be supplemented by a further treaty.

2. Each State Party shall, in exercising its nation-
al sovereignty, have the right to withdraw from
this Treaty if it decides that extraordinary events
related to the subject matter of this Treaty have
jeopardised its supreme interests. A State Party
intending to withdraw shall give notice of its
decision to do so to the Depositary and to all other
States Parties. Such notice shall be given at least
150 days prior to the intended withdrawal from
this Treaty. It shall include a statement of the
extraordinary events the State Party regards as
having jeopardised its supreme interests.

3. Each State Party shall, in particular, in exer-
cising its national sovereignty, have the right to
withdraw from this Treaty if another State Party
increases its holdings in battle tanks, armoured
combat vehicles, artillery, combat aircraft or at-
tack helicopters, as defined in Article II, which are
outside the scope of the limitations of this Treaty,
in such proportions as to pose an obvious threat to
the balance of forces within the area of applica-
tion.

Article XX
1. Any State Party may propose amendments to
this Treaty. The text of a proposed amendment
shall be submitted to the Depositary, which shall
circulate it to all the States Parties.

2. If an amendment is approved by all the States
Parties, it shall enter into force in accordance with
the procedures set forth in Article XXII governing
the entry into force of this Treaty.

Atrticle XXI
1. Forty-six months after entry into force of this
Treaty, and at five-year intervals thereafter, the
Depositary shall convene a conference of the
States Parties to conduct a review of the operation
of this Treaty.

2. The Depositary shall convene an extraordi-
nary conference of the States Parties, if requested
to do so by any State Party which considers that
exceptional circumstances relating to this Treaty



Nr. 34

riki hefur tilkynnt @tlun sina ad yfirgefa adildar-
rikjah6p sinn eda ganga { hinn adildarrikjahépinn,
eins og peir eru skilgreindir { (A)-1i0 1. malsgrein-
ar II. greinar. Til pess ad gera hinum adildarrikj-
unum kleift ad bda sig undir slika radstefnu skal
geta { beidninni um &4stzduna fyrir pvi ad petta
adildarriki telur ad aukarddstefnu sé porf. Rao-
stefnan skal fjalla um adstedurnar, sem greint er
frd { beiOninni, og ahrif beirra 4 framkvaemd
samningsins. Radstefnan skal hefjast eigi sidar en
15 dogum eftir ad beidnin berst og skal, nema
annad sé akveoid, ekki standa lengur en { prjar
vikur.

3. Vorsluadilinn skal kalla saman rddstefnu ao-
ildarrikjanna til pess ad fjalla um breytingar sem
lagdar eru til samkvaemt XX. grein, dski prji eda
fleiri adildarriki pess. Slik rdadstefna skal hefjast
eigi sidar en 21 degi eftir a0 naudsynleg tilkynning
berst.

4. Tilkynni adildarriki @tlun sina ad segja upp
pessum samningi samkvemt XIX. grein skal
vorsluadilinn kalla saman radstefnu adildarrikj-
anna, sem skal hefjast eigi sidar en 21 degi eftir ad
naudsynleg tilkynning berst, til pess ad fjalla um
atridi er var0a uppsogn pessa samnings.

XXII. grein
1. Pessi samningur skal fullgiltur af hverju adild-
arriki 1 samrami vid stjérnskipun pess. Fullgild-
ingarskjolum skal komiod til rikisstjérnar Konungs-
rikisins Hollands, sem er hér med lyst vorsluadgili.

2. Pessi samningur gengur i gildi 10 dogum eftir
ad oll adildarriki, sem eru talin upp i formalanum,
hafa afhent fullgildingarsk;jol.

3. Vérsluadili skal tafarlaust tilkynna 6llum ad-
ildarrikjum um:

(A) afhendingu hvers fullgildingarskjals;
(B) gildistoku pessa samnings;

(C) upps6gn samkvemt XIX. grein og gildistoku
hennar;

(D) texta breytingartillagna sem eru lagdar til
samkvaemt XX. grein;
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have arisen, in particular, in the event that a State
Party has announced its intention to leave its
group of States Parties or to join the other group of
States Parties, as defined in Article II, paragraph
I, subparagraph (A). In order to enable the other
States Parties to prepare for this conference, the
request shall include the reason why that State
Party deems an extraordinary conference to be
necessary. The conference shall consider the cir-
cumstances set forth in the request and their effect
on the operation of this Treaty. The conference
shall open no later than 15 days after receipt of the
request and, unless it decides otherwise, shall last
no longer than three weeks.

3. The Depositary shall convene a conference of
the States Parties to consider an amendment
proposed pursuant to Article XX, if requested to
do so by three or more States Parties. Such a
conference shall open no later than 21 days after
receipt of the necessary requests.

4. 1In the event that a State Party gives notice of
its decision to withdraw from this Treaty pursuant
to Article XIX, the Depositary shall convene a
conference of the States Parties which shall open
no later than 21 days after receipt of the notice of

- withdrawal in order to consider questions relating

to the withdrawal from this Treaty.

Article XXII
1. This Treaty shall be subject to ratification by
each State Party in accordance with its constitu-
tional procedures. Instruments of ratification shall
be deposited with the Government of the King-
dom of the Netherlands, hereby designated the
Depositary.

2. This Treaty shall enter into force 10 days after
instruments of ratification have been deposited by
all States Parties listed in the Preamble.

3. The Depositary shall promptly inform all
States Parties of:

(A) the deposit of each instrument of ratification;
(B) the entry into force of this Treaty;

(C) any withdrawal in accordance with Article
XIX and its effective date;

(D) the text of any amendment proposed in ac-
cordance with Article XX;
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(E) gildistoku breytinga vid pennan samning;

(F) beioni um ad kalla saman radstefnu sam-
kvaemt XXI. grein;

(G) booun radstefnu samkvaemt XXI. grein; og

(H) hvad annad sem vorsluadilanum er skylt ad
tilkynna adildarrikjunum samkvamt samn-
ingi bessum.

4. Pessi samningur skal skrddur af vorsluadilan-
um samkvamt 102. grein Sittmala Sameinudu
pj6danna.

XXIII. grein
Frumrit bessa samnings skal geymt { skjalasafni
vorsluadilans og eru enski, franski, pyski, italski,
russneski og spdnski textarnir jafngildir. Vorslu-
adilinn skal senda stadfest eintok pessa samnings
til allra adildarrikja.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir, sem

til pess hafa gilt umbod, undirritad pennan samn- |

ing.

GJORT i Paris 19. névember 1990.

Fylgiskjal 2.

BOKUN
um bradabirgdagildistoku vissra akvada samn-
ingsins um hefdbundinn herafla i Evrépu

Til pess a0 efla framkvemd samningsins um
hefdbundinn herafla { Evrépu fra 19. névember
1990, hér eftir nefndur samningurinn, sampykkja
adildarrikin hér med bradabirgdagildistoku vissra
adkvada samningsins.

1. An bess ad pad hafi ahrif 4 akvadi XXIIL.
greinar skulu aodildarrikin beita til bradabirgda
eftirfarandi dkvaedum samningsins:
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(E) the entry into force of any amendment to this
Treaty;

(F) any request to convene a conference in ac-
cordance with Article XXI;

(G) the convening of a conference pursuant to
Article XXI; and

(H) any other matter of which the Depositary is
required by this Treaty to inform the States
Parties.

4. This Treaty shall be registered by the Deposi-
tary pursuant to Article 102 of the Charter of the
United Nations.

Article XXIII
The original of this Treaty, of which the English,
French, German, Italian, Russian and Spanish
texts are equally authentic, shall be deposited in
the archives of the Depositary. Duly certified
copies of this Treaty shall be transmitted by the
Depositary to all the States Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly
authorized, have signed this Treaty.

DONE at Paris, this nineteenth day of November,
one thousand nine hundred and ninety.

PROTOCOL
on the Provisional Application
of Certain Provisions of the
Treaty on Conventional Armed Forces
in Europe

To promote the implementation of the Treaty
on Conventional Armed Forces in Europe of
November 19, 1990, hereinafter referred to as the
Treaty, the States Parties hereby agree to the
provisional application of certain provisions of the
Treaty.

1. Without detriment to the provisions of Arti-
cle XXII of the Treaty, the States Parties shall
apply provisionally the following provisions of the
Treaty:
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(A) 2., 3. og 4.malsgrein VII. greinar;

(B) 5., 6. og 8. malsgrein VIII. greinar;

(C) IX. grein;

(D) XIII. grein;

(E) 1., (F)-o0g(G)-lid 2.,4.,6.0g7. malsgrein
XVI. greinar;

(F) XVII. grein;

(G) XVIII. grein;

(H) 2. malsgrein XXI. greinar;

(I) III. og IV. kafla Békunarinnar um nuver-
andi vopn,;

(J) VII., XII. og XIII. kafla Bokunarinnar um
upplysingaskipti;

(K) (A)-1id 24. malsgreinar II. kafla og 3., 4.,
5., 7., 8,9, 10., 11. og 12. grein III. kafla
Boékunarinnar um eftirlit;

(L) Bokuninni um sameiginlega
nefnd; og

(M) IX. kafla Békunarinnar um nidurskurd.

samrads-

2. Adildarrikin skulu beita peim akvaedum, sem
tilgreind eru i 1. malsgrein, til brddabirgda { 1j6si
og { samrami vid onnur dkvadi samningsins.

3. Pessi Bokun skal ganga 1 gildi vi0 undirskrift
samningsins. Hun skal vera i gildi { 12 mdnudi, en
ganga ur gildi fyrr ef:

(A) samningurinn gengur { gildi 4dur en 12 mén-
ada timabili0 rennur ut; eda

(B) adildarriki tilkynnir 6llum 60rum adildarrikj-
um ad pad hyggist ekki gerast adili ad samn-
ingnum.

Framlengja ma gildistima pessarar Bokunar ef 6ll
adildarriki dkveda pad.

Fylgiskjal 3.

BOKUN
um eftirlit

XIII. KAFLI. FORRETTINDI OG
FRIDHELGI EFTIRLITSMANNA OG
FLUTNINGSAHAFNAR

1. Eftirlitsmenn og flutningsdhafnir skulu njéta
forréttinda og fridhelgi sem sendierindrekum eru
veitt samkvaemt 29. grein; 2. malsgrein 30. grein-
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(A) Article VII, paragraphs 2, 3 and 4;

(B) Article VIII, paragraphs 5, 6 and 8§;

(C) Atrticle IX;

(D) Article XIII;

(E) Article XVI, paragraphs 1, 2(F), 2(G), 4,6
and 7;

(F) Article XVII;

(G) Article XVIII,

(H) Article XXI, paragraph 2;

(I) Protocol on Existing Types, Sections III
and IV;

(J) Protocol on Information Exchange, Sec-
tions VII, XII and XIII;

(K) Protocol on Inspection, Section II, para-
graph 24, subparagraph (A) and Section III, para-
graphs 3,4,5,7,8,9, 10, 11 and 12;

(L) Protocol on the Joint Consultative Group;
and

(M) Protocol on Reduction, Section IX.

2. The States Parties shall apply provisionally
the provisions listed in paragraph 1 of this Pro-
tocol in the light of and in conformity with the
other provisions of the Treaty.

3. This Protocol shall enter into force at the
signature of the Treaty. It shall remain in force for
12 months, but shall terminate earlier if:

(A) the Treaty enters into force before the period
of 12 months expires; or

(B) a State Party notifies all other States Parties
that it does not intend to become a party to
the Treaty.

The period of application of this Protocol may be
extended if all the States Parties so decide.

PROTOCOL
on Inspection

SECTION XIII. PRIVILEGES AND
IMMUNITIES OF INSPECTORS AND
TRANSPORT CREW MEMBERS

1. To exercise their functions effectively, for
the purpose of implementing the Treaty and not
for their personal benefit, inspectors and trans-
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ar; 1., 2. og 3. mélsgrein 31. greinar; og 34. og 35.
grein Vinarsamningsins um stjérnmdlasamband
fra 18. april 1961, til pess ad peir framkvemi
skyldustorf sin med arangursrikum heatti til ad
framfylgja samningnum, og ekki peim sjalfum til
hagsbéta.

2. A9 auki skulu eftirlitsménnum og flutnings-
dhofnum veitt forréttindi sem stjérnarerindrekar
njota samkvamt (b)-1id 1. malsgreinar 36. greinar
Vinarsamningsins um stjornmalasamband fra 18.
april 1961. Peim skal ekki heimilt ad koma inn 4
landssve0i adildarrikis, par sem eftirlit 4 a0 fara
fram, med hluti sem innflutningur eda utflutning-
ur er bannadur 4 samkvaemt 16gum eda hadir eru
reglum um sottkvi pess adildarrikis.

3. Farartazki eftirlitssveitanna skulu vera frio-
helg, nema kvedid sé 4 um annad { samningnum.

4. Adildarriki, sem framkvemir eftirlit, er
heimilt ad afsala 16gsogu um fridhelgi eftirlits-
manna sinna og flutningsahafnar { tilfellum par
sem pad telur ad fridhelgi myndi hamla réttleti og
pvi sé unnt ad afsala henni an pess ad pad hamli
framkvaemd samningsins. Friohelgi eftirlitsmanna
og flutningsdhafnarmanna, sem eru ekki rikis-
borgarar adildarrikisins sem framkvemir eftirlit-
i0, getur adeins pad riki afsalad, sem peir eru
rikisborgarar i. Afsalid skal dvallt vera skyrt tekio
fram.

5. Forréttindin og fridhelgin, sem kvedid er 4
um i pessum kafla, skulu veitt eftirlitsménnum og
flutningsahofn:

(A) medan peir ferdast um aoildarriki til pess ad
framkvema eftirlit 4 landssvedi annars ao-
ildarrikis;

(B) medan peir dveljast 4 landssvedi adildarrikis
par sem eftirlit fer fram; og

(C) par eftir vardandi skyldustorf sem peir adur
inntu af hendi sem eftirlitsmenn eda flutn-
ingsdhafnarmenn.

6. Ef adildarriki, par sem eftirlit fer fram, telur
ad eftirlitsmadur eda flutningsdhafnarmadur hafi
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port crew members shall be accorded the
privileges and immunities enjoyed by diplomatic
agents pursuant to Article 29; Article 30, para-
graph 2; Article 31, paragraphs 1, 2 and 3; and
Articles 34 and 35 of the Vienna Convention on
Diplomatic Relations of April 18, 1961.

2. In addition, inspectors and transport crew
members shall be accorded the privileges enjoyed
by diplomatic agents pursuant to Article 36, para-
graph 1, subparagraph (b) of the Vienna Conven-
tion on Diplomatic Relations of April 18, 1961.
They shall not be permitted to bring into the
territory of the State Party where the inspection is
to be carred out articles the import or export of
which is prohibited by law or controlled by
quarantine regulations of that State Party.

3. The transportation means of the inspection
team shall be inviolable, except as otherwise
provided for in the Treaty.

4. The inspecting State Party may waive the
immunity for jurisdiction of any of its inspectors or
transport crew members in those cases when it is
of the opinion that immunity would impede the
course of justice and that it can be waived without
prejudice to the implementation of the provisions
of the Treaty. The immunity of inspectors and
transport crew members who are not nationals of
the inspecting State Party may be waived only by
the States Parties of which those inspectors are
nationals. Waiver must always be express.

5. The privileges and immunities provided for
in this Section shall be accorded to inspectors and
transport crew members:

(A) while transiting through the territory of any
State Party for the purpose of conducting an
inspection on the territory of another State
Party;

(B) throughout their presence on the territory of
the State Party where the inspection is car-
ried out; and

(C) thereafter with respect to acts previously
performed in the exercise of official func-
tions as an inspector or transport crew
member.

6. If the inspected State Party considers that an
inspector or transport crew member has abused
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misnotad forréttindi sin eda fridhelgi skulu dkvadi
6. maélsgreinar VI. kafla pessarar Bokunar gilda.
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his or her privileges and immunities, then the
provisions set forth in Section VI, paragraph 6 of

this Protocol shall apply. At the request of any of
the States Parties concerned, consultations shall
be held between them in order to prevent a
repetition of such an abuse.

Fari aoildarriki, sem { hlut &, pess 4 leit skulu
viOredur eiga sér stad milli peirra til bess ad koma
i veg fyrir a0 misnotkunin endurtaki sig.

Nr. 35 27. desember 1991

AUGLYSING

um breytingu 4 Osléarsamningi um mengun sjavar.

Hinn 30. mai 1989 var norska utanrikisraduneytinu tilkynnt um sampykki Islands & breytingum 4
alpj6dasamningi fra 15. febrdar 1972 um varnir gegn mengun sjdvar vegna losunar Urgangsefna fra
skipum og flugvélum sem sampykktar voru i 4kvoroun Osléarnefndarinnar nr. 85/1 13. jini 1985, sbr.
auglysingar i C-deild Stjérnartidinda nr. 16/1973, par sem samningurinn er birtur, 5/1974, 10/1987 og

22/1989.
Breytingarnar 60ludust gildi 11. mai 1990.

Akvordunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 27. desember 1991.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Fylgiskjal.

AKVORDPUN OSLOARNEFNDARINNAR 85/1
fra 13. jani 1985
um vidauka I og II samningsins

NEFNDIN, sem stofnsett var samkvamt samn-
ingi um varnir gegn mengun sjavar vegna losunar
urgangsefna fra skipum og flugvélum, sem gerdur
var { Osl6 15. febriaar 1972 (hér 4 eftir nefndur
»samningurinn®);

TEKUR TILLIT TIL &kveda samningsins,
einkum d-lidar 17. gr. og 2. tl. 18. gr. hans;

HEFUR AKVEDPID ad breyta vidaukum
samningsins sem hér segir:

1. gr.
2. mgr. vidauka I vid samninginn fellur nidur og
si®ari malsgreinar tolusettar samkvamt pvi.

2. gr.
5. mgr. vidauka I vid samninginn, eins og henni
var breytt skv. 1. gr., ordast svo:

Porsteinn Ingélfsson.

OSCOM DECISION 85/1
of 13 June 1985
concerning Annexes I and II
to the Convention

THE COMMISSION established by the Con-
vention for the Prevention of Marine Pollution by
Dumping from Ships and Aircraft, done at Oslo
on 15 February 1972 (hereinafter referred to as
“the Convention”);

HAVING REGARD to the provisions of the
Convention, and in particular to Articles 17(d)
and 18(2) thereof;

HAS DECIDED to amend the Annexes to the
Convention as follows:—

Atrticle 1
Paragraph 2 of Annex I to the Convention shall
be deleted and the subsequent paragraphs shall be
renumbered accordingly.

Article 2
Paragraph 5 of Annex I to the Convention, as
amended by Article 1, shall be amended to read as
follows:



